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DIN STRAINATATE 


Aş vrea să văd acumanatala mea vilcioară 
Scăldată în cristalul pîrîului de-argint, 


dă văd ce eu atîta iubeam odinioară. : 


A codrului tenebră,poetic labirint; 


Să mai saluto dată colibele din vale, 
Dorminde cu uh aer de pace,liniştiri, 
Ue respirau în taină plăceri mai naturale, 


Visări misterioase,poetice şoptiri, 


Ag vrea să an o casă tăcută,mititică 

In valea mea natală ce unduia în flori, 

să tot privesc la mure, tă sus cum se ridică, 
Pierzîndu-gi a sa frunte în negură şi nori. | 
să mai privesc o dată cîmpia-nfloritoare, 
Ce zilele-mi copile şi albe le-a ţesut, 

Ce auzi odată copila-mi murmurare, 


Ce jocurile-mi june,zburdarea mi-a vazut... 
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DE Li! ETRANGER 


que je voudrais revoir le val oi je suis ns, 
Ce val 6clabouss6 par son ru de cristal; 
kRevoir ce que jadis j'ai tant et tant aim, 


Les tânbbres du bois,romantique dădale. 


Revoir; les chaumitres niohes. dans la vall6e, 
Sommeillant dans le calme et-la paix bucolique, 
Jouissant en secret de' la simplicită, 


Des râves mystârieux,des murmures lyriques. 


Que je voundrais avoir un tout petit chez moi, 
Calme dan: ma vallee ziuzaguant dans les pr&s; 
Hevoir le mont dress€ tout au-dessus des bois 


Le front enveloppe de brumes,ie nues, 


Que je voudrais revoir les grands champs  verdoyant 
Tisser le voile blanc de mes jeunes annses, 
Ces Ghamps penchâs un jour sur mes chuchotements, 


qui me virent jouer et; souvent folâtrer. 


Traducere în limba franceză 
de Claude Dignoire 
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VENERE ȘI MADONA 


deal pierdut în noaptea unei lumi ce nu nai este, 

Lume ce gindea în basme gi vorbea în poezii, - 

0! te văd, te-aud, te cuget, tînără gi dulce teste 
Dintr-un cer cu alte stele, cu-alte raiuri, cu alţi sei. 


Venere, marmură caldă, ochi de piatră ce soînteie, 
Braţ molatic oa gînâirea unui împărat poet, 

Tu ai fost divinizarea frumuseţii de feneie, 

A femeiei, ce și astăzi toţ frumoasă o revăd. 


Rafael, pierdut în visuri ca-ntr-o noapte înstelată, 
Suflet îmbătat de raze şi d-eterne primăveri, 

Te-a văzut gi-a vint raiul cu grădini tabălsămate, 
Te-a văzut plutină regină printre Îngerii din cer 


Şi-a creat pe pinza goală pe Madona Dumnezeie, 
Cu diadenă de stele, cu surtaul blînă, vergin, 
Paţa pală-h raze blonde, ohip de înger, dar femeie, 
Căci femeia-i prototipul îngerilor din senin, 


Astfel eu, pierdut în.noaptea unei vieţi de poezie, 
Te-aa tăzut, femeie stearpă, firă suflet, fără foc, 
Şi-am făcut din tine-un înger, blînă ca ziua de magie, 
Cînd în viaţa pustiită rtde-o rază de aoroc, 


Am văzut faţa ta pală de o bolnavă beţie, 

Buza ta învineţiţă de-al corupţiei muşcat, 

Şi-an avîrlit asupră-ţi, corudo, vălul alb de poezie 
Şi paloarei tale raza inocenţei eu i-aa dat. 


Ti-an dat palidele raze ce-nconjoară cu magie 
Pruntea Îngerului-geniu, îngerului-ideal, 

Din demon făcui o sîntă, dintr-un ohicot, aimfonie, 
Din ochirile-ţi murdare oohiu-aurorei matinal. 
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Dar azi vălul cade, orudo! diameţit din tisuri sece, / 
Prunea mea este treziţă de al buzei tale-ngheş 

Şi privesc la tine, demon, și amoru-ni stins și rece 
MA învaţă cun asupră-ţi eu să caut ou dispreţ! 


Tu îmi pari ca o bacantă, ce-a luat cu îgelăociune 
De pe-o frunte de fecioară nirtul verde de martir, 
O fecioar-a cărei sufleţ era sînt ca rugăciunea, 
Pe oînd inima bacantei e apasnodic, lung delir. 


0, cum Rafael orat-a pe Madona Dumnezeie, 

Cu diadema-i de stele, cu surîsuil blând, vergin, 
Bu făcut-an zeitate dintr-o palidă femeie, 

Cu iniaa stearpă, rece şi cu suflet de venin! 


Plîngi, copilă? — 0-o privire umedă şi rugătoare 
Poţi din nou zdrobi şi frînge apostat-inina mea? 
La picioare-ţi oad şi-ţi caut în ochi negri-adinoi ca marea 
Şi sărut a tale mîne, şi-i întreb de poţi ierta. 


Şterge-ţi ochii, nu 'aai plînge! ... A fost orudă-nvinuirea, 
A fost orudă şi nedreaptă, fără reazen, fără fond, 

Suflete! de-ai fi chiar demon, tu eşti sîntă prin iubire, 
Și ador pe acest demon cu ochi mari, cu părul olond. 
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VÂNUS EP LA MADONE 


Iâtal perdu dans l'ombre d'un monde râvolu ii 

Qui pensait souvent en contes et parlait en potsies, 

Oh! je vois, jJ'entends, je pense ton image di spnrue 

Qui nous vient d'une autre vote, avec d'nutreg paradis. 


Venus, toi, un marbre chaud, yeux de pierre qui s'enflamment 
Bras voluptueux comme 1'Ame d'un empereur qui sernit pobte 
Toi, par qui on fit d6esse la beautâ de toutes les femmes, 
Une femme qui b travers siboles toujoura belle apparaft, 
Plong& dans ses râves si vastesa que 1'immensit6 des nuits, 
Ame berce par les caresses d'un printemps 6ternis6, 

Rapha81 te it en roine des jardins du paradis 

Sainte maîtresse de tous les anges des vastesa 0hampa Blys6es, 
11 fit de toi la Madone, sainte images sur une toile 

Diadbme d'6toiles qui entoure un sourire si virpinal, 

Sainte Viorge, douce image, visage d'ange maia toujours fenme 
Car Dieu quand fit les anges prit la femme pour id6al, 


Perdu dans la nuit immense d'une vie faite de pobsie, 

C'est ainsi que je t'ai vue, femme sans âme, dessschte, 
Bt je fis de toi un ange Gdoux comme l'instant de mnrie 
Quand dans une vie dâserte il y a un jour plus fortun6, 


J'ai vu ton visage pâle si flâtri et si pervera 

Bt tes 1bvres que mordirent la luxure et 10 p6oh6 

Bt je t'ai cachâe, cruelle, sous le voile de mes vers 
Pransformant en innocence ta paleur et tes forfaits, 


de t'ai donn€ cot aura qui entoure comme une manie 

Le vaste front de l'ange-gânie et de l'ange-iddal, 

Dun dâmon je fis un ange et d'un rire une symphonie, 

De tes clins d'oeil si lubriques 1'qeil de l'aurore, matinal, 
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Mais le voile est tomb, cruelle! revenu de mes râves vnains 
Mon front enfin se râveille sous le fpbid de tes bnisors, 
moi, â6mon, je te regarăde et mon amour lointain 

M'apprend le mâpris oh, digne, a6sormais j'vais te laisser, 


Tu es pour moi une bncchante, une voleuse, une mântre, 
Enlevant; A une vioerge sa couronne de martyre, 

Une vierge dont 1'âme pure tait sante comme une pritre 

Quand le coeur de la bacohante nfest qu'un spasmodique Adlirc, 


Tout comme Rapha8l ora sur une toile'ln Sainte Madone 
Aveo son diadbme d'£toiles, son sourire doux et serain 
Moi, j'ai fait une dtesse d'une queloonque qui se donne 
Au coeur sec, î 1'Ame froide, toute empreinte de vânin. 


Je te voisa'pleurer, ma petite? — Tes yeux mouillâs de larnon 
Peuvent; encore briser mon me et flschir ma volontâ? 

Şous tes yeux noirs et profonâs, je suis h genouX%, anng armnez 
Et j'embrasse tes mains doutant si tu peux me pardonner, 


Ne pleure plus, efface tes larmes! j'ai 6t6 cruel, me.s plninlea 
Sont injustes car, vraiment, je n'en sania rien, au fonă 

Mâme dâmon, par mon amour tu es devente une sainte 

Bt J'adore ce d6mon h grends yeux, aux choveux blonâs, . 


Traducere în limba francezi 
de Vasile Covaci. 
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LACUL 


Lacul codrilor albastru 
Nuferi galbeni îl încarcă; 
Tresărind în cercuri albe 


El cutremură o barcă, 


Și eu trec de-a lung de maluri, 
Parc-ascult gi parc-agtept 

Ea din trestii să răsară 

Și să-mi cadă lin pe piept; 


SH sărim în luntrea mică, 
îngtnaţi de glas de ape, 
Și să scap din mînă cîrma, 
Și lopeţile să-mi scape; 


SH plutim cupringi de farmec 
Sub lumina blîndei lune = 
Vintu-n trestii lin fognească, 


Unduioasa apă sune! 


Dar nu vine... Singuratic 
În zadar suspin gi sufăr 
Lîngă lacul cel albast 


Încărcat cu flori de nufăr. 
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EBEPOTU 


Cunzo esepo 8 ropara, 
"WANO B UNU XDATEE, 
C 'Gemu Kpsrose Bogara 
"05HHO Nogkara aonee, 


Kpait Gpera B5pBA UM uakam 
kaK Tprorra ue ce paarspie, 
Aa WBne3e: TA u3 upaka, 
BJWOeHo Aa Me nperspie. 


B nomkara mă 0KOuuM c necen, 
8 UyMU Kpaj Ha0 Bomara, 

A B NGUTGHHA yHeceu 

pa W3nycua a3 Beonara. 


[log jiyiara KM Geskpaa 
nomkuTa Hu ma sanaysa, 
Aa WenTu Tprorra B oMaa, 
AbX BOnaTa 48 MunyBa. 


Ho ne uqBa TA... Kane e? 

Cam BPBAUWGM, CTPamam CKpuTo, 
Cnubo eaepo Henee 

"0 BATU „JIAIIMA NOKPUTO, 


Traducere în limba bulgară 
de Maria Grubeşlieva 
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THE LAKE 


In the forest, vellow liliea 
Marpet the lnke-watera blue; 
Of a sudden, whitish circles 
Po unfasten a canoe. 


And I roam along the border 

And half liat,half wait, most blest 
1f ehe comes out of the rushes 

And falls gently on my breast,. 


Into the canoe we'11l hurry 
Tempted by the waters! chant, 
And I shall let slip the rudâer, 
And the oar I'11 put aslant; 


Me shall,lit by friendly moonteans, 
Ploat within the magic ting - 
May the wind through rushea rustle, 
Way the rippling waters einz! 


Rut she will not come. 0O,vainly, 
All alone, Î gigh and ache 

Near the host of yellow lilies, 
On the brink of the blue luke. 


Traducere în limba engleză 
de Leon Leviţchi 
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08HP0 


Bce y KOBTOMy Nararri, 
B nici 038po ouuiee 
TUxXO YOBHHKa roiinse ; 
Kono Hir MOTx ncuie, 


Îny n Geperou o3epuis 
Burnaz ab BMAAŢOIA NI 

Yu He 8'ABHTECA KOXaHa, 
He Bnage MeHi Ha rpyau? 


Mu 6 Togi y uoBen Cta, 
Hac NO BONi XBANE NOH6CNO 6. 
fl 6 nepMO CBOe NOKUHYB; 
A 6 CBOY NORUHYB BOCIIAe 


TiN5Ktu Birep uenecriB Gu 
[lect Aaneno KOMuLaMu; 
TinNbKu MiCAuHa AOpiRKa 


Konuxanaoa 6 aa HaMusse 


Ane Hi!., Hsua Hixoro, 

Â = CBMOTHiH, Mapui Mpit.,. 
MU Y KOBTOMy NaTarri. 

B nici 038po cnuig... 


Traducere în liuba ucrainean 
nă de K.lasenko 
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DORINȚA 


Vino-n codru la izvorul 
Care tremură pe prună, 
Unde prispa cea de brazde 


Urengi plecate o ascund, 


Şi în braţele-mni întinse 

Să alergi, pe piept să-mi cazi, 
Să-ţi desprind din cregtet vălul; 
5ă-l ridic de pe obraz, 


Pe genunchii mei gedeavei, 
Vom fi singuri -singurei, 
Iar în păr înfiorate 

Or să-ţi cadă flori de tei, 


FPruntea albă-n părul galben, 
Pe-al meu bra încet s-o culci, 
Lăsînd pradă gurii mele 

Ale tale buze duloei.,., 


Vom visa un vis ferice,. 
Ingâna-ne-vor cun cînt 
Singzuratece izvoare, 


Blânada batere. de vînt; 
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Adormind de armonia 
Codrului bătut de gînduri, 
Plori de tei deasupra noastră 


Or să cadă rânduri -rînduri, 
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DESIR 


Viens dans le bois,pr&s de la source 
Qui frissonne sur le gravier, 
Au pied du talus plein de mousses, 


Sous un arc de branches ploy&es. 


Jette-toi dans mes bras, je t'atteuua, 
Contre mon coeur jette-toi en courant! 
Viens ,je  veux dSfaire ton voile blanc, 


Ja veux revoir tes yeux brillants. 


Je te prendrai sur mes genoux, 
Nous serons seuls avec les loups 
Et les cheveux frissonneront 


Des fleurs d!'un tilleul blond 


Pose sur mon bras,tendrement, 
Ton front riant „tes cheveux clairs, 
Que tes douces lbvres me donnent 


* bes plua doux baisers de la terre. 


Nous reverons d'amour hevreux , 
Vans le murmure des sources claires, 
Et le vent seul nous bercera 


Du doux chant de sa voix. 


Nous dormirons dans la forât 
Toute: bruissante de pensses, 
Sur nous tomberat doucement 


les frfles fleurs d'un tilleul blanc. 


Traducere an limba franceză 
de J-louis Uourriol 
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vĂavânis 


J53j, az erdon vâr a forrâs, 
Mely kavics filitt remeg, 
Itt az âcak fâldig omlân 
His ayep-âayat rejtenek. 


833, răpulj szivemre, kedvea, 
Mâr kitârom k8t karom, Ă 
Hadd fejearol s vâllaidrâl 
Fâtyladat leoldanom, 


Kinnyedân 5lembe veszlek, 
1tt magunk lesziink csupân, 
Rebbend hajadra hârsak 
Sârga polyhe szâl puhân. 


Szoketurtis halvâny arcog 
Jobbkaromra nyugtatod. 
Băea ajkad &hes ajkam 
7aâkmânyâul âtadod... 
. 
Boldop âlmot Almodunk majd, 
Mig nekiink a lenge az! 
„As e m61y-magânyâ forrâs 
Enyhe ringatât zen6lș 


ay alszunk a gondba aippedt 
Rrd0 daszhanajân merengve, 
S hull reânk a hâravirâgok 


Lepke azirma rendre-rendre, 


Traducere în limba maghiară 
de Frany8 7oltân 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


17 
SINGURĂTATE 
Cu perdelele lăsate 
Șed la masa mea de brad, 
Focul pîlptie în sobă, 
Iară eu pe gînduri cad. 


Stoluri, stoluri trec prin minte 
Dulci iluzii. Amintiri 
Țîirtiesc încet ca greieri 


Printre negre, vechi zidiri, 


Sau cad grele, mîngtîioase 
Și se sfarmă-n suflet trist, 
Cum în picuri cade ceara 


La picioarele lui Crist,. 


In odaie prin unghere 
S-a ţesut păinjenig 
Și prin cărţile în vravuri 


Umblă şoarecii furigş. 


In această dulce pace 
Imi ridic privirea-n pod 
Şi ascult:cum înveligul 
De la cărţi ei mi le rod. 


Ah! de cîte ori voit-am 
Ca să spînzur lira-n cui 
Şi un capăt poeziei 


Şi pustiului să pui; DEH 
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Dar atuncea greieri, goareci, 
Cu ugor-măruntul mers, 
Readuc melencolia-nmi, 


Iară ea se face vers. 


Cîteodată...prea arare... 
A tîrziu cînd arde lampa, 
Inima din loc îmi sare 


Cînd aud că sună cleampa... 


Este Ea. Degarta casă 
Dintr-odată-mi pare plină, 
În privazul negru-al vieţii-mi 


E-o icoană de lumină. 


Și mi-i ciudă cum de vremea 
Să mai treacă se îndură, 
Cînd eu stau goptind cu draga 


Mînă-n mînă, gură-n gură. 
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BOLIPUDINE 


Con le tende rilasciate, 
siedo al tavolo d'abate, 
crepitar 11 fuoco în stufa, 


dei pensipreido in lor reţo, 


Nella mente vibno 2 stormi. 
illusion dolci . Mementi 
calmi zirliuo bal Grill 


fra bui e vocohi casamenti, 


e pesanti cadon, miti 
e si schiantan în me tiristo,: 
come În pocce va ]n cora 


pâd ai piedi. suoi di Cristo, 


Nei cantoni della stanza 
repnatele ordito hunno 
a tra libri accatastati 


solo i topi ascosi vanno, 


Pi în questa dolce pace 
dlzo Bli vcchi su 21 sofiitiio, 
dei volumi la coperta 


vosicehiar udir profitto, 


Qante volte ho fiA deciso 
d'attaocar In lira pl chin» 
e por fine alla poesia 


e 21 dasertio mio che godoș 


fi 
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ma ormii i prilli e 1 topi 
col. lor passo chtnvean perso 
fan tornar malinoconia; 


asa ancora si fa vorso, 


qualeche volta .., raramente ,., 
tardi tă e arde lucerna, 
sento, 8 îl cuor mi gata în patto, 


cipmolar maniglia estorna „,.. 


Lei, In stanza pria deaerta 
ad un tratto mi par piena, 
sul mio nero davanzale 


ctă di luce un'icona, 


M4 dispiace come 11 tempo 
accondonti di partite 
qnunto insiome a lei. sussuro 


moni e bocche însieme unite, 
. 


Traducere în limba itolinnă 
de EBlio Moreno Satti 
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SAMOoTNOSCE 


Marz€e.., okha zestoniete 
1 sosnowy prosty st6z... 
Orice trzeske ne kominie, 
3ny wspominem, ktârem snut... 


Ilez 22u4..,mkna r6j za rojem, 
wWzdycha i faluje-plers, 
-W ktârej) Splewa nutka wspomni-f 
Jtk w ruinech noca Swierszcz, 


Albo zelem spYywa w serce 
Drazac Je kroplemi trosk - 
Je ne stopy Zbawicivla 

. Spăywa Swiec uorucy wosk, 


W mrocznych kattch moju) 1zLy 
Pajeczyny stresia 2 niz, 
A wâr6d p6zek biblioteni 
Siychs€ chroboczaca mysz, 


Prtrzao w sufit, zedumneny, 
(Wiecm, co tek! spok6j wert) 
Szuchom sobie tych chrobotow 
1 szelestu dertych kert, 


Ilez razy chciazem zerwel 
Struny lutni — 1 ws5r6d zez 
Rzuci6 mroczny krej poezji 
Semotnosci ky:dzac kres ! 


Lecz Swicrszcz cyka, a wWârGă ktiusok 
My82y dalej wioda prym.,, 

2n6w sie jewiaz, melencholio/ . 
I zămieniesz mi sie w ryan, 


A czasemi - Jukâo retro - 
kieiy lempa mruge: Cyt ! 
Sorce mezo nie wyskoczy, 
Uniyszewszy kluczs zurzyt.,. 


ONA ! Pusta moje izto, 

Juz nie tedg terez sem; 
K)eij posteac je) promienna 
prtrzy ne mie 2 nocy rem, 


Czemuz, czemuz, struszny czsie 
Tok ucickesz cnykien - szust ! 
Găy me dori Je] piesci dronto, 
Usta - jJej szukrja ust, 7? 


Traducere în limba polonezii 
de Wzrodzimierz Lewik | 


Câa 152/1989 Faso, 2 
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OJ MHOUEGI BO 


BanaBenGHO OKOUKO; 
VW apoBa B neuu Tpeuar, 
3a OTOHNOM CUKY E7JIOBHMş 


CuoBa AyMamu 0O5Ar, 


KpyxaT cnankue MeuTraHba, 
A BOonoMuHaHuit poi 

+1 
To momur okpunyueii necueţ, 


Ka cBepuor Houuoti nopott.” 


To GesMepHhiM YTeNSHESM 
B Ayuy, Wr0 4880 nyora, 
Kanaer, Ka Bock ropauuii 


K paHeH5m CTronam Xpuora, 


B KOMHATG 0BOH TeHera 
Onaen nayKt n0 Bcem yruau, 
Mbiuiu Gera? NO KHUTBMg 


B Kyuu CBaNeHHIMy KaK, XIaM, 


B rwuuua OnaroonoBennoti, 
K NOTOINKY NOABSMIA B3LIIAN; 
ÎL NpPHCINYMUBaRCE: MDL UA 


llepenneri KHAT exAr, 


MHOPO-MHOrO pa3 MITaICA 
ONpuTaT5 IApy B NOcTaBeuy 
OaunouecTBy n pnbuau 


ÎlONOxUB HaBeK KOHeli, 
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HO OnATE OBSPURU 4 MHIU 
0 ux GeouyuHoi erorueii 


MOHYXAANA BuHYT5 AHpy, 
HOTOMUB MeHA TOCKO(te 


mu nopot, An 70 fak peAqko,., 
Bd nomiou5, 8 MHe H8 ONHtoR, 
Cepaue BAPYyr COpPBSTOA 0 Meora — 
Ominy OKpunu nonoB nui, 

"70 - Oua, I a0u nyoruHuHii 

Nonoa Bapyr. Taj BAv0neRH0: 

B uepuoti paue OKYARON mnsin 

OHoBA OBEZNaA MOHS; 


| GeuyO5, WZ0 Bp6MA TAK x8 
Houeoanetoa Y8a0 8Mu; 

Bonu A BABOSM O MO0HMOU 

A K YOTaN NpANBHYA Yotaun, 


Traducere în limba rusă 
de Iuri Kojevnikov ; 
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O, RAMÎI 
"0, rămti, rămti la mine, 
Te iubesc atît de multi 


Ale tale toruri toate 


Numai eu ştiu să le-ascult; 


A 

In al umbrei întuneric 
Te asamăn unui prinţ, 
Ce se uit-adinc în ape 


Cu ochi negri gi cuminţi; 


Şi prin vuietul de valuri, 
„Prin migearea naltei ierbi, 
Eu te fac s-auzi în taină 


Mersul cîrdului de cerbi; 


Eu te văd răpit de farmec 
Cum îngîni cu glas domol, 
În a apei strălucire 


întinzina piciorul gol 


Și privind în luna plină 
La văpaia de pe lacuri, 
Anii tăi se par ca clipe, 


Clipe dulci se par ca veacuri! 


Astfel zise lin pădurea, 
Bolţi asupră-mi clătinînd; 
.- Şuieram 1-a ei chemare 


Ș-am iegit în cîmp rîzîna. 
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Astăzi chiar de m-ag întoarce 
A-nţelege n-o mai pot... 
Unde egti, copilărie, 
Cu pădurea ta cu tot? 
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STAY WITH ME 


"Stay with me, o stay for ever, 


I love you so much, my dear! 
All your longing, all your yearning 
Only 1 can truly hear; 


In the darkness of the shadows 
You appear as in the quise 

Of a prince who sounds the waters 
With his dark and gentle eyes; 


Whereas I, though the waves' roarins, 
Through the swaying of tall grass, 
Taach you how to hgar in secret 

The great herds of deer that pass. 


I see you enript in nagic, 

Humming a henart-soothing lây, . 
“ile your nnked feet touch lichtly 
The bright water of some bay. 


As you gaze at moonlit water 

Shimmering like fiery tears, 

All your life seems but a moment . 

And sweet moments seem long years..." , 


Thus the wood spoke e'er so gently, 
Rocking tree-topa over me, 

At its call, 1 whistled; laughing 
I rushed out into the lea. 


mere I to retrace those pathwaya, 

I coulă hear its call no more... 
Where, o childhood, have you vaniahed 
With your forest, with your lore? 


„ Traducere în limba engleză 
de Leon leviţchi 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


27 


0, NOBYNb... 


"0, NOGyA5, NOOyab 00 MHOD, 
fl Bes 7ak 11004 TeGA, 
TOA5KO A NOHATE Cyuen: 
do TU REMIOUD, TAK OkOPOne 


Tu B 70Hu BOTBGĂ 380H5X 
Ha napeBnua noxox, 

Uro rnAnut PRy00K0 B BOZY; 
A pasyueu, u Npurox. 


CnBo85 uypuaube 7DaB BHOOKHX; 
CKkBo35 Oypusauuli BOAONaA 
Hayuy Te0A 4 onmar5 

Tajinuii XOA OA6HPHX OTaA, 


BURy si, KAK; OWapoBaH 
OnaAKOrIa0HOb BONHON, : 

TH KOCHyIOA OTpylt 01807 unux 
OGuaneHa0n HOrofe 


A KOrAa Ti p NOINHOINYHEG 
Buzuub NIGMA MOX BOIHAMU; 
Toni KARYTCA MIHOBOHE6M; 
Muru KaxyToa romauu! 


Tak MHe 190 uenran, AUCTBOB 
Hago uHOD WEBENA. 

Â Ha 805 OTBETAN CBHOTOM- 
H, OMBACE, Yusa B NONA. 
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A renepr, Bopnuo5 A 18x8; 
A 0 He nOnAn HMUero. e 
Tae Th, ne0? Kyaa 4988171005 


BpeM A9TCTB8a MOBr0? 


Traducere în limba rusi: 


de luri Kojevnikov 
1 
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PE ACEEAŞI ULICIOARĂ..,. 


Pe aceeaşi ulicioară 
Bate luna în fereşti, 
Numai tu de după gratii 
Vecinic nu te mai ivegti! 


Și aceiagi pomi în floare 
Crengi întind peste zaplaz, 
Numai zilele trecute 

Nu le fac să fie azi. 


Altul este al tău suflet, 
Alţii ochii tăi acum, 
Numai eu, rămas acelagi, 
Bat mereu acelagi drum. 


Ah, subţire gi gingagă 

Tu păgeai încet, încet, 
Dulce îmi veneai în umbră 
Tăinuitului boschet 


Și lăsîndu-te la pieptu-mi, 
Nu ştiam ce-i pe pămînt, 

Ne spuneam atît de nulte 
Făr-a zice un cuvînt. 


Sărutări erau răspunsul 
La-ntrebări îndeosebi, 

Și de alte cele-n lune 
N-aveai vreme să întrebi. 


Şi în farmecul vieţii-mi 
Nu ştiam că-i tot aceea 
De te razimi de o umbră 
Sau de crezi ce-a zis femeia. 


Vîntul tremură-n perdele 
Astăzi ca şi alte dăţi,: 
Numai tu de după ele 

Vecinic nu te mai arăţi! 
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TA SAiiA ULICZKA 


Mrok te) si) wcigz uliczki, 
Ten sem luny w szybacn Vlesk = 
Tylko ty zzu okna ramy 

Nis checesz wyjrze€ sui rez, 


d nzotu jetiofi osze w kwietecn 
Welaz te scma zrlesze k186 - 
Ty)'o Ant, oo presninety; 

Nie pontârzuy sie Juz dzis. 


Odmnieniza ci sig dusza, 

Jeki8 cief tlesk oczu 86mâ2 - 
Tylko Je ten sem, o miza, 

2 Ar6g tyen semych zmiatem pyz, 


Kiedys leciutoinim krokiem 
WSr6d szelestnjch gpeju drzef 
PodLievieS ku drweczce . 
Suryte) w tajsmniczy cief, 


Skrof przy ekroni, piers-przy piersi - 
Swict nem w kozo nik2 i uesz.,., 

Niona czuzych serc rozmowe 

Rozssunlezo kezde Z nes, 


Pocezunii = zepytenie, 
Odpowivdzi 2 wer do WET... 
Kt6z !y sie czyms innym mertwiz, 
K163 cy innych Bzuciiaă Skarg ! 


Nie wivdziezom - «owa pocha = 
Zepetrzony w 2iudny Swict, 

2e w dziewczyny wierzy€ sora = 
To jek w sito zLierc6 wictr, 


2 tirenaecmi w troimu oknie 
Terre wivw Jek temu rok = 
Tylio civuLie, moje miza, 
Nie wyowi Juz m6) wzrok, 


Traducere în limba poloneză 
de Wrodzimierz Lewik 
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3HOB CLOLONIL B TIM IPOBYNLY, e e 


3HOB CPOLOAMHI B TiM NPOBYIRY 
MACANE AMBUTECA B BiKHOe 
TÂNEKU TU B BikHi BHailOMiM 


He 8'ABNAEUCA A8BHOe 


I C5DOTrOMHi Ti m AepoBa 
I Ha Hui TOM CaMuHii WBAiTe 
Ta HiKOIIA THM AEpeBau 
He BepHyI5 MAEI MAT e 


“Tu Tenep Bxe B0BCÂM iHiia; 
Qui B re6e rex He Ti, 
TAn5Ku A AWIUBCE TON CAM | 


| XOAKy Ha CaMoTi, 


[leM?Amaeu, COPOMIUBO, 
TUXO-—TUXO, MOB Y CHi; 
Tu NpuUxOmUNa 40 ra 
| BOMiX8NacA Mei, 


A na NAee MO CXANABUNOE; 
[iz Brauunui Himuuii on1ă 
[Ino J000B MeHi KSsganla; 
IIpoMoBAs0uu es cIiB, 


OH, AK cepue B rpyAAx OAn005 


1 n'auina ronoBal 
[OU AYHKU 38M4HANU 
HenpomoBneHi onoBa. 


Ta He BiAa8 A, cn'aninuii, 
Te, IO suge CBiT maBHo: 
OGilimaTu TiH5, WU BiPUT5 
CN0By RiHKA — BCE OAHO. 
B saHaBiokax rpae Birep 
Aa pPO3unHeHe BiRHO, 


JAbKUH TU B BiKHi 3HatOMiM 
He 3'ABAARMCA A8BHO,., 


Traducere în limba ucraineană 


e A.Kaţnelson 
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DE CITE ORI,IUBITO... 


De cîte ori;iubito,de noi'mi-aduc aminte, 

Oceanul cel de gheaţă mi-apare fnai site 

„Pe bolta alburie o stea nu se arată, 

Departe doară luna cea galbenă - o pată; 

Iar peste mii de sloiuri de valuri repezite 

9) pasăre plutegte cu aripi ostenite, 

Pe când a ei pereche nainte tot s-a dus 

C-un pîlc întreg de păsări,pierzîndu-se-n n apus, 
Aruncă pe-a ei urmă priviri suferitoare, 

„Niei rău nu-i pare-acuma,nici bine nu... ea moare, 
Visîndu-se-ntr-o clipă cu anii înapoi, 

Sîntem tot mai departe deoialtă amândoi, 

Din ce în ce mai singur mă-ntunec şi îngheţ, 


Când tu te pierzi în zarea eternei dimineţi, 
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Li VOUDI PUII, O AMADA, uree 


Le volte tutte, o amata, di noi ch!'îio mi sovvenro; 
1'oceano di ghiaccio dinnarzi a me rinvengo! 

e sulla. volta chiara pii stella si riveola, 

lontan la luna gialla sol macchia si disvelaș 

e sopra i mille ammassi dell'onde si aeghiacciate 
l'uoccello solo vola con ltali affaticate, 
frattanto 11 suo compagno davanti vold pronto 

con uno stonmo inter, s'6 porso nel tramonto, 

Ei. volger vâr una traocia 10 sguardo nel dolore, . 
non mesto appare adesso, non listo ,., ella muore, 
e sogna un momento quegli anni giâ passati, 

Siam sempre pii distanti entrambi, separati, 

e sempre pid solingo mi oscuro e mi raggelo,. 


allor che tu ti perdi tra linee d'albe in cielo, 


Traducere în limba italiană 
de Elio Moreno Setti 
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SONETE 


I 
Afară-i toamnă, frunză-mprăştiată, 
Iar vîntul zvîrle-n geamuri grele picuri; 
Și tu citegti scrisori din roase plicuri 
Și într-un ceas gîndegti la viaţa toată, 


Pierzîndu-ţi timpul tău cu dulci nimicuri, 
N-ai vrea ca nime-n uga'ta să bată; 

Dar gi mai bine-i, cînd afară-i zloată, 

Să stai visînă la foc, de somn să picuri. 


Şi eu astfel mă uit din Jeţ pe cînduri, 
Visez la basmul vechi al zînei Dochii; 
In juru-mi ceața creşte rînduri-rînduri 


Deodat-aud fognirea unei rochii, 
Un moale pas abia atins de scânduri... 
Iar mîni subţiri gi reci mi-acopăr ochii. 


II 


Sunt ani la mijloc gi-ncă mulţi vor trece. 

Din ceasul sfînt în care ne-ntfinirăm, 

Dar tot mereu gîndesc cum ne iubirăm, 
„Minune cu ochi mari gi mînă rece. 


O, vino iar! Cuvinte dulci inspiră-ni, 
Privirea ta asupra mea se plece, 

Sub raza ei mă lasă a petrece 

Și cînturi nouă smulge tu din liră-mi. 


Tu nici nu ştii a ta apropiere 
Cum inima-mi de-adînc o liniştegte, 
Ca răsărirea stelei în tăcere; 


Iar cînd' te văd zîmbinăd copilăregte, 


se stinge-atunci o viaţă de durere, 
Privirea-mi arde, sufletul îmi creşte 
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III 


Cînd însugi glasul gîndurilor tace, 
Mă-ngînă cîntul unei dulci evlavii - 
Atunci te chem; chemarea-mi asculta-vei? 
Din neguri reci plutind te vei desface? 


"Puterea nopţii blind însenina-vei 

Cu ochii mari gi purtători de pace? 
Răsai din umbra vremilor încoace, 

Ca să te. văd venind - ca-n vis, aşa vii! 


Cobori încet... aproape, mai aproape, 
Te lpeacă iar zîmbind peste-a.mea faţă, 
A ta iubire c-un auspin arat-o, 


Cu geana ta m-atinge pe pleoape, 


Să simt fiorii strîngerii în braţe - 
Pe veci pierduto, vecinic adoratol 
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SZONETTEK 


i 
KINT dez BORONA. «+ 


Kint 9az borong, a s26l a lombba tâpett 
nehâz esovel csapkod ablakodra, 
ttutasz n$hâny fakult, levâl-lapot ma 

S egy kurta 6Grân mâltad djra 8led. 


Sok 6des holmi kizt elandalodvas 

Nem vârod mâr, hogy vendâg 1â&p elâbed, 

Mert jobb — mfa kint az estben h6 pihâzget - 
Szunditva bijni tuz me116;. sarokba. 


Felejten îgy a. gondokat, — azivemben 
Mint hogyha D6kia tunt mesâje jârnaș 
Kirăl kid Arad egyre vemhesebben. 


Most âtsuhant eay lenge szoknya szârnya, 
A padl6n puha lâbak lf&pte lebben... 
K6t hus, finom k6z azempillâm 1pări 


TI 
ELMOLT SO Av... 


Blit sok dv s mennyi milik el mâg 

4 perctol, hogy talâlkoztunk mi ketten, 
Hiaz dgy azerettiik exymâst, vâghetetlen, 
Te i ati hidegkezu nagy emlâk, 


6, 3533! anavaddal ihless meg, szemedben 
ozd el neken a tiszta fânyt, mi bent 6g, 
X hadd, hogy lelkem vâle mâr beteljâk, 
j$ dalt fakassz a lantombâl imetten. 


Nem ia tudod, hogy mfg fel6m lebeasz te, 
Szivem megenyhil mâr a fâjdalomban, 
Mint csillag kel fil 6dea, csindes estes 


Ha ajkadon kisgyermekea moao!ly vans 
Az 6let kinja mintha mind kiveazne, - 
Szemem kigyâl a a lelkem nagzyra lobban, 


TITI 
HA MÂR A GONDOLAT ee. 


Ha mâr a gondolat sugalma hallgat, 
$ vigasznak 6des dalt szitâl az Sg le, 
6, akkor hivlaks meghallgatsz-e vâgre, 
Hideg kădikbol ârnyad felsuhanhat? 


Atuz-e nagy szemednek enyhe kâkje 
Az 6jen 6s dertit-e râm nyugalmat? 
No kdj fel &vek ârnyâb6l, mely altat, 
Hadd lâsaalak ig6z0 fânyban ave: 
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Srâ1lj csindesen le ... jijj kizel ma hozrâm, 
Mosolyg6 arccal bis arcomra hullva, 
6, a6hajtad el szerelmi vallomâsodş 


Caak Srintad enzhe pillfiddal orcâm, 


Oyănyirrel vonjalak maganhos ra, 
Ki elveazett vagy 6a brikre Aldott! 


Traducere în limba maghiară 
de Franyâ Zoltân 
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SONETT 


T 


Napoldu 'je jenaen, Lliăe rasuto, sivo, 
Kapima teăkim vetar zasipa okna, 

Ti stara pisma bitaă suznog oka, 
Misao ti za tren obuhvatâ sav Zivot. 


Vek ti triăarije ispuniăe slatke, 
Ne Xeliă da iko zakuca na vrataş 

A kad, sreom, polje metava zahvata 
Ti se od umora uspavaă kraj vatre,. 


TI Ja, kroz misli, gledam iz fotelje kofne, 
I snevam bajku o Doviji vili, 
Oko mene magle guste se talofe, 


TI ăujem da &uăti haljina u svili, 
I korak ăto meko i n$ăujno krodi... 
I ruke slabe i hladne prekrivaju mi o08i. 


II 


Prodjoxe modine, proi de joă tolike, 

Od' svetoa trena kada smo se sreli, 

Ali uvek mislims mi smo se voleli, 

Ti, Gudo, homn su ruke hladne, a oăi velike, 


O, opet dodji! Nadahnă reăju me slatkom, 
Pogled tvoj nek opet u mene prodire, 
Pusti me opet pod ndegovim zrakom 

I pesme nove izmami iz moje lire. ş 


A ti i ne pojmiă kakav se mir u meni 
I u mon srcu ăiri u tvojoj blizini, 
Ko kad se zvezâa rada usred visine tmaste. 


A kada vidim lik tvod nasmeăeni 


Rol. mi Xilvota nestaje u tnini, 
Poglei mi gori, i moja duăa raste. : 
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TUI 


Kala zanemi | glas misli same, 
Smernoati slatk» pesma Xapute ni, 
7ovem te; moăie daă jnviti se ment 
T isvranuti iz ledene tame? 


Da 1i 6eă snagu mraka da obasjaă 
Dăima krupnim &to &ire sporojstvo? 

Iz senke vremena u ovaj se prostor : 
Vrati, da te vidtm ko za snovno( %asa, 


Tiho ml pridji.., spusti se, nebesni, 
3vetli osmeh svoj mi nad lice nalnesi, 
Vadahom ldubav pokaăl mi, areeno, 


Trepavicom kapak dotakni mi, krhka, 


Da: osetim opet zagsrljaja drhtaj, 
Nentala znuvek, obhoXnvana veăno, 


Traducere în limba sirbocroata 
de Aurel Gavrilov şi Li bimovi€ 
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" REVEDERE 


-Coârule, codruţule, 

Ce mai faci, drăguţule, 

Că de cînd nu ne-am văzut 
Multă vreme au trecut 

Şi de cînd m-am depărtat, 
Multă lume an îmblat. 

- Ia, eu fac ce fac de mult, 
Iarna viscolu-l ascult, 
Crengile-mi rupînâu-le, 
Apele-astupîndu-le, 
Troienind cărările 

Şi gonind cântările; 

Și mai fac ce fac ds ătt 
Vara doina mi-o ascult 

Pe cărarea spre izvor 

Ce le-am dat-o tuturor, 
Implîndu-gi cofeile, 

Mi-o cîntă femeile: 

- „Codrule cu rfuri line, 


Vreme trece, vreme vine, 


Tu din tînăr precum egti 

Tot mereu întinereşti. 

-„Ce mi-i vremea, cînâ de veacuri 
Stele-mi scînteie pe lacuri, 

CA de-i vremea rea sau bună, 
Vîntu-mi bate, frunza-mi sună; 

Şi de-i vremea bună, rea, 


“Mie-mi. curge Dunărea. 
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Numai omu-i schimbător, 
Pe pămînt rătăcitor, 

Iar noi locului ne ţinem, 
Cum am fost aga rămîne: | 
Marea gi cu rîurile, 
Lumea cu pustiurile, 
Luna şi cu soarele, 


“Codrul cu izvoarele. 


Cda 152/1989 Paso. 3 
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VISZONTIĂTÂS 


Erdocskâm, azt kârdezems 
Megvagy-e mâg kedvesem? 
Azâta, hogy lâttalak, 

Hej, sok &viink elszaladt, 
Az-6ta, hogy trakelten, 
Mesaze tâjra, mesaze mentenm. 


- Ahogy voltam, ay vagyok, 
T6len orkânt hallgatok, 
Mely tar âgam tâpdesi, 
Utjaim mind elfedi, 

Kis caurg6im megfagyaszt ja, 
S 6nek16im elriasztja. 


— Mikânt egykor, figy vagyok; 
Nyâron nâtât hallgatok 

„1tt az 6r âtjân,alattam, 
“Bzt mindenkinek megadtan, — 
Asszony, lâny dalolja egyre, 
Hogyha frisa vizârt aiet le. 


- Hej, szelfa-vizu nag ard, 
Egyik 6v fut, mâik eljo, . 
Bârha ifjan nosz te fel, 
Mâgis mind ifjabb leszel, 


Mit sok &v: Hâny szâzad ta 
Hull a caillagfâny a târaş 
Hogyha rosaz vagy j5 1 do djăns 
Sz61401 zaong a lomb sok 0szănș 
J6 vagy rossz idb lehet, 

Vân Dunânk tovâbb aiet. 


Csak az ember ingatag, 
Tare tâvelygin szalad. 

mi nem fogunk elfutni, 
Ahogy voltunk, tgy vagyunk mis 


Tenger vize zâg6 ârral 
ltt a fUld sok pusstaaâdzsal, 


Fint a holdvilg a nappal 
s az erdo szâz patakkal, 


Traducere în limba maghiară 
de Prany6 Zoltân . 
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GBIJLAHUE 


- Jlec aeneHui, 160 ryoroi, 
Kat KWBeuE TH, MuIlbilt MON? 
CKONSKO Mer, TOHUM CYABGOI, 
He BuAalcAa A 0 70001? 

MHOrO 4 38 3TOT CpOx 
WHexonun nyrei-nopore 

- A no-npenHeMy,. MO Apyr, 
Cmuuy ponor 3WMHUX BBRE$ 
Tak 16 Berep BerKu pBeT, 
Tlpespamaer petu B nen; 
TOHUT NG0HU, NYT5 ASCHOA 
Kpoer cuexHoii nenenoli. 

A nO-npeRHeMy, MON Apyr; 
Cauiny AOdHbi MunOi 3ByK,— 
T8M, TAB NYTE BONST Rk PyU50; 
]oiny cTrapyro MO» 

XGHUAHEL NOT BECHOft, 
[lpoOupanct sa BOAOI. 

— Jlec TH MOI, mpeuyuuti oBon, 
Bek NpAneT, H Be yiner; 

Thi me, CTapbiit MOI RONAH, 
BeuHo 3eN8H, B9WHO DH, 

- W7o roma? 3a BekOM Bor 
BHenyT 386345 B OTPYAX pek. 
NOxA5 NU, B9ApO Hu — muBa 
ToBopnuBaa NuoTB8. 

Ox 14, BOApO nu — Bnepez 
Tony6oii [yuali reuer, 
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[lepeueHuuB veJOBeK = 
XOAMUT ; GpONAT B AOKAE H B CuHer, 
Mu Ke BoTanu = H CTOUM 
GOTHU NT 4 COTHU 3Hu. 
HeunsMBHHWi CKIOHW Pop, A 
TonyOux crenei npocrop, 
MeCAl, CONHNE, CBOA HeGsc 


_W seneHufi orapuli nec. 


Traducere în limba rusă 
de M. Malova 
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O, mamă, dulce: mamă,din negură de vremi 

Pe freamătul de frunze la tine tu ma chemi; 
Veusupra criptei negre a sfintului mormânt 
ve scutura sulcîmii de toamna gi de vint, 

de bat încet din ramuri,ingină plasul, tău 


lereu se vor tot bate, tu vei dormi mereu. 


Cînd voi muri,iubito,la creştet sa nu-mi pi îfigii 
Din teiul sfînt şi dulce o ramură sa fringi, 

La capul meu cu grija tu ramura s-o-ngropi, 
Asupra ei să cadă a ochilor tăi stropi; 
vimţko-voi odată umbrind mormîntul meu... 


Mereu va creşte umbra-i ,eu voi dormi mereu. 


lar daci împreună va fi ca să murim 

vă nu ne ducă-n triste zidirii de ţintirim, 
mormintul sa ni-l sape la marine de rîu, 
be pună-n încăperea aceluiaşi sicriu; 

be-a pururea aproape vei fi de sinul meu... 


ereu va plinge apa,noi. vom dormi mereu, 
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MA MERE,MA DOUCE MERE... 


Li? si 


Ma, mbre „ma douce măre,des abîmes di temps 

Monte & moi ton appel dans le doux bruissement 
"Des feuilles qui ffrissonnent au-dessus de ta tombe 
Et gissent des grands statia enveloppâs d'autome 


Dont les branches agitâeg. me rappellent a ni ... 


Blles s'agitent ă jamais et tu .dors ă jumais. 


A ma mart,mon amour,il ne faut pas pleurer, 
Va seulement couper dans le tilleul sacrs, 
Une branche embaumâe que tu viendras planter 
Au sommet de ma tombe en y laissant couler 
_bes larmes de tes yeux; et je pourruis sentir, 


1 
Dans cesser de dormir,son ombre me couvrir, 


Mais si le destin veut que nous mourions tous deux 
Qu'on nous &pargne enfin les tristes cimetitres, 
Qu'on nous creuse une tombe auprts d'une rivibre 


Bt qu'on nous mette ensemble dans une meme hitre. 
iu seras î jamais couchâe ă me: câtes, 


1! eau bercera sans fin notre sommeil saus tin. 


Traducere în limba france 
de J-louis Courriol 
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"O ,MAMKA , SLADKA MAMKA. « e 
prag) aa 


'0, mamka, Sladkâ mamka, Zhmly dâvno zaăljch Sias 
Sumenim listia stromov Bis k tebe zve tvoj hlas; 
sponado krypty Siernej s hrobovou svittylou 
agâtov listie spfoha vetrom a jeseăou, 

Seveli z vetvio tfăko - But hlas tvoj Bepotat.,.. 
mo stâle budem Bumiet, ty stâle budeă spat. 


Ked umriem, nepriă k rakve ni slzu vyronit: 
haluizku z lipy svătej mâs iba ulonit, 

a na hrob starostlivo mne k hlave zasad ju, 
tam tvojich 081 alzy nech na tii padaji, 

Ja budem ju raz citit na hrob mi t3Hu stlat..,. 
Jej tieă râst bude stâle, ja stâle buden spaţ. 


Ak nâs văak smrt odrazu obidvoch uderti, 

tak nech năs neodveză v mir smutnf v cmiteri: 

no hrob nech vykopi nâm, kde breh &nie nad potok, 
nech obooh v jeden vlozia nâs rakvy pribytok, 

ty navsây blizko hrude A budeă mi spoăivat.., 


A voda vetne plakat a my dva veăne spat, 


Traducere în limba slovacă 
de Ivan Krasko ă 
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Cînd cu gene ostenite sara suflu-n lumînare, 

Doar ceasornicul urmează lung-a timpului cărare, 
Căci perdelele-ntr-o parte cînd le dai, gi în odaie 
Luna varsă peste toate voluptoasa ei văpaie, 

Ea din noaptea amintirii o vecie-ntreagă scoate 

De dureri, pe care însă le simţim ca-n vis pe toate. 


lună tu, stăpîn-a mării, pe a lumii boltă luneci 

Şi gînăirilor dînd viaţă, suferinţele întuneci; 

Mii pustiuri scînteiază sub lumina ta fecioară, 

Și cîţi codri-ascund în umbră strălucire de iSvoară! 
Peste cîte mii de valuri stăpînirea ta străbate, 

Cîna pluteşti pe mişcătoarea mărilor singurătate! 
Cîte ţărmuri înflorite, ce palate gi cetăţi, 
Străbătute de-al tău farmec ţie singură-ţi arăţi! 

Şi în cîte mii de case lin. pătruns-ai prin feregti, 
Cîte frunţi pline de gînduri, gînditoare le priveşti! 
Vezi pe-un rege ce-mpînzeşte globu-n planuri pe un veac 
Cînd la ziua cea de mîne abia cuget-un sărac... 

Deşi trepte osebite le-au iegit din urma sorții, 
Deopotrivă-i stăpînegte raza ta gi geniul morţii; 

La acelaşi gir de patimi deopotrivă fiind robi, 

Fie slabi, fie puternici, fie genii ori neghiobil 
Unul caută-n oglindă de-gi bucleazi al său păr, 
Altul caută în lume şi în vreme adevăr, 

De pe galbenele file e! adună mii de coji, 

A lor nume trecătoare le înseamnă pe răboj; 

Iară altu-mparte lumea de pe scîndura tărăbii, 
Socotind cît aur marea poartă-n negrele-i corăbii. 
Iar colo bătrînul dascăl, cu-a lui haină roasă-n coate, 
Intr-un calcul fără capăt tot socoate gi socoate 

Și de frig la piept gi-ncheie tremurînd halatul vechi, 
Igi înfundă gîtu-n guler şi bumbacul în urechi; 
Uscăţiv aşa cun este, gîrbovit gi de nimic, 

Universul fără margini e în degetul lui nic, 

Căci sub frunte -i viitorul gi trecutul se încheagă, 
Noaptea-adînc-a veciniciei el în giruri o dezleagă; 
Precum Atlas în vechime sprijinea cerul pe-unăr 


" Aga el sprijină lumea şi vecia într-un număr. 
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Pe cînd luna strălucegte peste-a tomurilor bracuri, 
Intr-o nlipă-l poartă gîndul îndărăt cu mţi de veacuri, 
La-nceput, pe cînd fiinţa nu era, nici neființă, 

Pe cînd totul era lipsă de viaţă gi voinţă, 

Cînă nu s-ascundea nimica, deşi tot era ascuns... 

Cînd pătruns de sine însuşi odihnea cel nepătruna. 


Fu prăpastie? genune? Fu noian întins de apă? 

N-a fost lume pricepută gi nici minte s-o priceapă, 
Căci era un întuneric ca o mare făr-o rază, 

Dar nici de văzut nu fuse gi nici ochiucare s-o vază. 
Umbra celor nefăcute nu-ncepuse-a se desface, 

Şi în sine împăcată stăpînea eterna pacel... 

De: teodat-un punct se migcă...cel întîi gi singur.Iată-l 
Cum din chaos face mumă, iară el devine Tatăl... 
Puctu-acela de mişcare, mult mai slab ca boaba spumii, 
E stăpînul fără margini peste marginile lumii... 
De-atunci negura eternă se desface în făgii, 

De atunci răsare lumea, lună, soare gi stinii... 

De atunci.gi pînă astăzi colonii de lumi pierdute 

Vin din sure văi de chaos pe cărări necunoscute 

Şi în roiuti luminoase izvorînd din infinit, 

Sunt atrase în viaţă de un dor nemărginit. 

Iar în lumea asta mare, noi copii ai lumii nmici,: 
Facem pe pămîntul nostru mugunoaie de furnici; 
Microscopice popoare, regi, ogteni gi învăţaţi 

Ne succedem generaţii gi ne credem minunaţi ; 

Mugti de-o zi pe-o lume mică de se măsură cu cotul, 

In acea nemărginire ne-nvîrtim uitînd cu totul 

Cum că lumea asta-ntreagă e o clipă suspendată, 
Că-ndărătu-i gi-nainte-i întuneric se arată. 

Precum pulberea se joacă în imperiul unei raze, 

Mii de fire viorie ce cu raza încetează, 

Astfel, într-a veciniciei noapte pururea edîncă, 

Aven clipa, .avem rata, care tot mai ţine încă;.. 

Cum s-o stinge, totul piere, ca o umbră-n întuneric, 
Căci e vis al nefiinţei universul cel himeric... 
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In prezent cugetătorul nu-gi opreşte a sa minte, 


Ci-ntr-o clipă pîndu-l duce mii de veacuri înainte; 
Soarele, ce azi e mîndru, el î1 vede trist şi roş 
Cum se-nchide ca o rană pringee nori întunecoşi, 
Cumplaneţii toţi îngheaţă şilazvîrl rebeli în spaţ 
Ei, din frînele luminii gi ai soarelui scăpaţi; 

Iar catapeteasma lumii în adînc s-au înnegrit, 

Ca gi frunzele de toamnă toate stelele-au pierit; 
Timpul mort gi-ntinde trupul gi devine vecinicie, 
Căci nimic nu se întîmplă în întinderea pustie, 

Şi în noaptea nefiinţii totul cade, totul tace, 
Căci în sine împăcată reîncep-âterna pace... 
Incepînă la talpa însăşi a mulţimii omeneşti 

Și suinăd în susul scării pîn' la frunţile crăiegti, 
De a vieţii lor enigmă îi veden pe toţi munciţi, 
Păr-a gti să spunem care ar fi mai: nenorociţi... 
Unul e în toţi, tot astfel precum una e în toate, 
De asupra tuturora se ridică cine poate, 

Pe cînd alţii stînd în umbră gi cu inima smerită 
Negtiuţi se pierd în taină ca gi spuma nezărită - 
Ce-o să-i pese soartei oarbe ce vor ei sau ce pîndesc?..,. 
Ca şi vîntu-n valuri trece peste traiul omenesc. 


Fericească-l scriitorii, toată lumea recunoască-l... 
Ce-o să aibă din acestea pentru el, bătrînul dascăl? 
Nemurire, se va zice. Este drept că viaţa-ntreagă, 


Ca gi iedera de-un arbor, de-o idee i se leagă. 
"De-oi muri - îgi zice-n sine - al meu nume o să-l poarte 


“Secolii din gură-n gură gi l-or duce mai departe, 

De a pururi, pretutindeni, în ungherul u'or crieri 
Şi-or găsi, cu al meu nume, adăpost a mele scrieril" 
O, sărmane! ţii tu minte cîte-n lume-ai auzit, 

Ce-ţi trecu pe dinainte, cîte singur ai vorbit? 
Prea puţin. De ici, de colo de imagine-o făgie, 

Vre o umbră de gîndire, ori un petec de hîrtie; 

Şi cînd-propria ta viaţă singur n-o ştii pe de rost, 
O să-şi bată alţii capul s-o pătrunză cum a fost? 
Poate vrun pedant cu ochii cei văzui, peste-un veac, 
Printre tomuri brăcuite aşezat gi el, un brec, 


Aticismul limbii tale o să-l pună la cînteri, 
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Colbul ridicat din carte-ţi 1-o sufla din ochelari 
„Şi te-o strînge-n două şiruri, agezîndu-te la coadă, 
In vro riotă prizărită sub o pagină neroadă. 
Poţi ziai o lume-ntreagă, poţi s-o sfarămi...orice-ai spune 


Peste toate o lopată de ţărînă se depune. 

Mîna care-au dorit sceptrul universului gi gînduri 

Ce-au cuprinsa tot universul încap bine-n patru scînduri... 
Or să vie pe-a ta urmă în convoi de-nmormîntare, 

Splenâid ca o ironie cu priviri nepăsătoare... 

Iar deasupra tuturora va vorbi vrun mititel, 

Nu slăvindu-te pe tine...lustruindu-se pe el 

Sub a numelui tău umbră. Iată tot ce te aşteptă. 

Ba să vezi... posteritatea este încă gi mai dreaptă. 


Neputînd dă te ajungă, crezi c-o vrea să te admire? 


Ri vor aplauda desigur biografia subţire 
Care s-o-ncerca s-arate că n-ai fost vrun lucru mare, 
C-ai fost om cum sunti/âtngi i. . .Măgulit e fiecare 
Că n-ai fost mai mult ca dînsul.Și prostatecele nări 
Şi le umflă origicine în savante adunări 
Cînd 'de tine se vorbeşte. S-a-nţeles de mai nainte 
C-o ironică grimasă să te laude-n cuvinte. 
Astfel încăput pe mîna a oricătui, te va drege, 
Rele-or zice că sunt toate cîte nu vor înţelege... 
Dar afară de acestea, vor căta vieţii tale 
Să-i găsească peste multe, răutăţi gi mici scandale - 
Astea toate: te apropie de dînşii... Nu lumina 

Ce în lume-ai revărsat-o, ci păcatele gi vina, 
Oboseala, slăbiciunea, toate relele ce sunt 

Intr-un mod fatal legate de o mînă de pămînt; 

Toate micile mizerii unui suflet chinuit 

Mult mai mult îi vor atrage decît tot ce ai gînâit. 
Intre ziduri, printre arbori ce se scutură de floare, 
Cum revarsă luna plină linigtita ei splendoare! 

Și din noaptea amintirii mii de doruri ea ne scoate; 
Amorţită 1i-i duretea, le simţim carn vis pe toate, 
Căci în propria-ne lume ea deschide poarta-ntrării 
Și ridică mii de umbre după stinsul lumînării,,. 

Mii pustiuri scînteiază sub lumina ta fecioară, 

Şi cîţi codri-ascund în umbră strălucire de izvoarăl 
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Peste cîte mii de valuri stăpînirea ta străbate, 
Cînd plutegşti pe migcătoarea mărilor singurătate, 
Și pe toţi ce-n astă lume sunt supugi puterii sorții 
Deopotrivă-i stăpînegte raza ta gi geniul morţii! 
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Kad, otekalih kapaka, uvede dunem u svetu, 
Samo se kucajă sata po stazi vremena krktu, 
Zavese teăke razmaknen i tad po celoj odaji 
luna preko sveza poăudno srebrom zasjaji, 
Pa iz noi uspomena &itavu veănost doaiva, 
Veănost bola teăkog ko bol koji se sniva. 


Luno, kraljice mora, ăto svodom sveta plivaă 

I Yivot dajuli mislima senkom bolove skrivaă; 

U tvome %istom svetlu hâljade pustinja sija, 

U sjaju ti mnoăbvo gora treptaje Lzvora krijel 
Nad kolko se hiljada talasa proteu tvoje moci 
Kada nadledeă more ăto besni u Svojoj samotil 
Koliko cvetnih obala i tvrdjava kode posrebri 
Tvoj Baroviti sjaj, otkrivaă samoj sebil 

U koliko hiljada kuca ulaziă tiho kroz okno, 
Koliko %ela posmatraă zamiăljenih dubokol 

Vidiă kralda gde globus mrezom vekova oplite, 

I siromaăka ăto misli na sutra koje svie; 

I mada ih urna sudbine ne posla po istoj crti, 
Njima jeinako vladaju - tvoj zrak i geni je sarti; 
Prei istim ljudskim strastima ko robovi su jednaki 
I mudri i budale, i monici i nejakil 

Dok neko pred ogledalom kovrădze svija u kosi, 
Drugi se sa istinama sveta i vremena nosi, 
Hiljade ljuspica skuplda sa listova odavno &utih 
I njihovu prolaznu vrednost beleăi sebi, i cuti; 
A trei medljama svet na tezgi daăăanoj deli 

I broji kolko' su zlata brodovi morem razneli. 

Ti gledaă, uăitelj stari u odeti bez sjaja, 
Umovanju se predaje i mislima bez kraja; 

Drătuli stiska jaku od zime koja se puăi, 

Kregnu na potiljak die, pamukom puni uăiș 
Slabaăan kakav se ini, pogrbljen i bez. znaăaja, 
U malom prstu drăi tajne svemirskog beskraja, 
Jer se u ă&elu njezovom proălo 1 budude spaja, 

Jer no duboku veănosti, nit po nit, starac razăvajaş 
Ko Atlas ăto nekad 'je nebo na gzrbaău dizao svoju, 
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Taro on veănost i svet drăi u jednome broju. 

I luna dok obasjava gomile, tomove spisa, 

Preko hiljalu vekova vrala ga jena nisao, 

Na izvor, kad ne beăe ni bica, ni nebida, 

Rada ne bee htenja, ni postojanda, ni %ica, 
Kad, mada beăe skriveno, niăta se nije urilo, 
Kad sve, od sebe shvaceno, neshvaceno je bilo. 
Sta bexe? Bezdan? Il bespute? Puăina beskrajnih suti? 
Mudroga sveta ne beăe, ne beăe ni uma du shvati; 
Jer tama gusta je bila, ko more bez zraka bleia, 
Ne beăe dta da se vidi, ne" bee ni oka da pleda, 
Ni senka nestvorenog ne bee u tami dubokoj, 

1 smiren u sebi samom vladaăe veăni spokojl 

Ali odjeinon se pokrenu - taăka... prva i sama. 
Samoj sebi je otac, a majka joj Haosa tama. 

Ta prva tadka-pokreta, od kapt pene manja, 
Bezgrantăni je vlalar medjana postojanja... 

Otad se veăna tama raslojava, red po red, 

I radjaju se mesec, stihija, sunce, svet..,. 

Od tada, pa do danas, nizovi skrivenih kosmosa 
Neznanim dolaze putem iz sivih dolina haosa. 

TI u svetlim rojevima iz beskraja izviru poton, 
Vuăeni ludom Yudnjom za svetlom i Eivotom. 

A u tom ogromnon svetu mi, leca moi nsjake, 
Gradimo samo po zemlji neznatne mravinjakeţ 
Jedva primetni narodi, kraljevi, mudre glave, 
Iz veka u vek Gekamo da nasu snazu slave. 
Rratkotrajne smo muăice u svetu to stopom se meri, 
Vrtimo se u beskraju, nestalni u znanju i veri 
Da je sav ovaj svet samo trenutak bledi 

Ispred kog mrak se prostire, i koga tama sledi, 
Kao praăina koja u carstvu zraka trade, 

Ko hiljade siduănih zrna sa tim zrakom nestade, 
I mi u ovoj tamnoj i neizmgrnoj noci 

Imamo tren i zrak koji te brzo proi.., 

I &im nam zrak se ugasi senka nam tone u tamu, 
Jer svemir ovaj himeriăni san je nebila samo, 


Mislima u danaăniică ne osta uăitelj mudri, 
Napred, u budute vekove vode za umani puti; 
Sunce, kome se divimo, on vidi modro, bez tars, 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


55 


Skriveno oblakom tamnim kao rana se zatvara, 
Lele se nebeska tela, i jure, buntovna, brza, 

Jer su ih sunce i sjaj iz svojih pustili uzdaş 

A svodovi svih svetova potamneăe, do jeze, 

I kao liăte jesenje nestaxe redom zvezdeş 

Mrtvo vreme se pru*a, sve opet veănost biva, 

Jer ne zbiva se nlăta sred prostora pusta i siva, 
I sve se ruăi i Guti u noi praznoj, dubokoj, 

Jer opet, sam u sebi, poăinje veăni spokoj. 
Polazeti od temelja brojnoga ljudskoga roda, 

1 penjuti se lestvama do sjajnog kraljevskog svoda, 
Sve mori, vidimo, tajna Zivota sopstvenoga, 

A ne znamo reli ko viăe pati od bola svoga. 

Ko ăto Je jeino,u svemu, svi se u jadnon slote, 

A iznad svih se uzdie onaj ko ume i mote, 

Dok druge, s mirom u duăi, pokriva spokojna sena, 
TI neprimetni nestajdu ko sana nestvarna pena.: 
Brine 11 sudbu ăta ude duhovi mali i uski?.., 
Ona ko vetar nad valima nadlede %ivot ljudski. 


Nek svet mu prizna vrednost slavon i stihovima... 
Al ăta 6e mudrac stari od svega toga da ima? 
Besmrtnost, moke se reci. Jer Eivot isă|njegov, ceo 
Oko jedine misli ko puzavica spleo. 

“"Kad umrem - govori sebi - ime 6e moje da &alje 
Vek veku kroz ljudska usta, i nosile ga sve dalje, 
I veăno, po celom svetu, u kutu nedijeg dela, 
Saăuvade mi se ime, spaăde se moja delal” 
Jadniăel Zar ti pamtiă sve ăto si duo po svetu, 

I sve ăto beăe pre tebe, sve ăto si reko u letu? 
od svega toga premalo, Slike tek poneka certa, 
Misli tek poneki pramen, ili hartija razdrtaţ 

A poăto ni sopstveni Zivot napamet ne znaă cec, 
Zar bi se drugi zbog tebe u traganju muăiti hteo? 
MoXân 6e marljivac neki, bled, usred novoga veka, 
Okru%en hrpama spisa, i sam ko hrpa neka, 

Jezika tvoga preciznost vasati, -krtica stara, 

I praăinu iz tvojih knjiga briăuti s naoăara 
Pustide da te spomene, zbijenog u dva-tri reda, 
Prl inu niătavne stranice, njegova beleska bleda. 
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Gitav svet mozeă da sradiă, il ruăiă.., zaludne Xelje; 
Preko svega €e pasti tek jedna lopata zenlje, 
Ruka koja je Zudela svemira skiptar, i misi 
Sto svemir shvatiăe ceo, medj det'ri daske se stisli.,. 
Dodi de i da te prate, u sjajnod povorei, skruseni, 
Do tvoga groba, s pogledonm praznin i ravnoduăninm... 
PatulJak iznad svih €e se uzăili tai da beseii, 
Ne tebe da bi slavio,... ve sebe uvis da preseli, 
U sencl tvoga imena. To %eka te. Zaăto kriti; 
I: mande dak... Potomstvo ce, misliă, pravednije biti? 

+ 

Ne stigavăi te, pomiăljaă, slavile te, jer tvoji su 
DuZnici, tapăace, sigurno, tvom tankom Zivotopisu, 
Kojim 6e dokazivati da: posebno neăto i nisi, 
L zadovolini bie svi, jer Bovek obiăan ti si, 
I nisi veţi od drugih. I nadimae neskromnno 
Na skupovima nozirve, i s uăenoău gzromnom 
O tebi fe govoriti. I tu, uz podsmehe blede, 
Sporazumno te podsmehe kroz zube da ti iscede, 
Dospeă li nekom u ruke, po svom e da te sreidi, 
Za sve &to ne razume on, kazate da i ne vredi,.. 
Ali pre svega pomno e po tvom &ivotu da trazi 
Mane:i zablude tvoje, akandale, sukobe, lazi, 
ăto svima sliănim te cine. Ali ne sjajne uspehe, 
Ni sjnj Yivotiu Xto dade, ved samo krivnje i grehe, 
Posustalost, kolebanja, sve ono zlo ăto beăe 
Sudbinski &vrato vezano za ăaku zemlje zreăneş 
I spotieonnin sttna sva duha koga Lamnosulăe 
Od svega ăto si izmislio privladite in viăe. 
Kroz drvede to s grana nedujno cvet svoj trese 
Luna tiho meij zidove bogaftstvo sjajno unesel 
Iz noâi uspomena hiljade Budnji doziva; 
U njima utrnuo bol, ko bol koji se snivaș 
U naxem sopstvenom svetu kapije luna ăiri 
I svede kad se ugade ona nan senke ozZivi,.. 
U tvome &istom svetlu hiljade pustinja sija, 
U tvojim senkama ăume treptaje izvora krijul 
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Nad kolko se hiljada tilasa protesu tvoje moi 
Kada ploviă kroz tnlase tog mora u samofi, 
I sve kto svetom se krede po iste sudbine certi 
Jednako svit tim vlaiaju tvoj zrak îi genije smrti. 


Traducere în, limba sârbocroată 
de A.Gavrilov şi Lj.5imovi€ 
. da a " . pe | Tzi AU 


, pi Ea 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


58 
SCRISOAREA III 


Voi sunteţi urmaşii Romei? Nişte răi gi nigte fameni! 


I-e ruşine omenirii să vă zică vouă oameni! 
Şi această ciumă-n lume şi aceste creaturi 


Nici rugine n-au să ieie în smintitele lor guri 


Gloria neamului nostru spre-a o face de ocară, 
îndrăznesc ca să rostească pîn' gi numele tău...ţară! 
1 


La Paris, în lupanare de cinisme şi de lene, 
Cu femeile-i pierdute gi-n orgiile-i obscene, 


Acolo v-aţi pus averea, tinereţele la stos... 
Ce a scos din voi Apusul, cînd nimic.nu de scos? 


Ne-aţi venit apoi, drept minte o sticluţă de pomadă, 


Cu monoclu-n ochi, drept armă beţigor de promenadă, 
Vestejiţi fără de vreme, dar cu creieri de copil, 


Drept ştiinţ-avînd în minte vre un vals de Bal-Mabil, 
Iar în schimb cu-averea toată vrun papuc de curtezană... 


O, te-adnir, progenitură de origine romană! 


Și acum priviţi cu' spaimă faţa noastră sceptic-rece, 
Vă miraţi cum de minciuna astăzi nu vi se mai trece? 
Cînd vedem că toţi aceia care vorbe mari aruncă 
Numai banul îl vînează şi cîştigul fără muncă, 

Azi, cînd fraza lustruită nu ne poate îngela, 

Astăzi alţii sunt de vină, domnii mei, nu este-aga? 
Prea v-aţi arătat arama, sftgiina această ţară, 

Prea făcurăţi neamul nostru de ruşine gi ocară, 

Prea v-aţi bătut joc de limbă, de străbuni gi obicei, 
Ca să nu s-arate-odată ce sunteţi - nigte mişei! 

Da, cîştigul fără muncă, iată singura pornire; 


Virtutea? e-o nerozie; Geniul? o nefericire. 
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Dar 1Wsaţi măcar atrămoşii ca să doarmă-n colb de cronici; 


Din trecutul de mărire v-ar privi cel mult ironici. 


Cum nu vii tu, Țepeg Doamne, ca punină mîna peeei, 
Să-i împarţi în două cete: în smintiţi gi în migei, 
Şi în două temniţi large cu de-a sila să-i aduni, 


SH dai foc la puşcărie gi la casa de nebunii 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


60 


W3 "TPETO IIMCMU" 


Bue mu — Ha Piu noromui? - Bu, Genaaanu c nosopa! 
Ta woBek ce quec cpauyBa ma Bu Hapeue u xopa! 

A MHC TaA CraH HaAMMHHAa, TaA Hanacr 3a cBera, 
Mpeg cBeTa 3a CpaM u4 NpuCMex, CEC NOkBapena ycră 
OCKBEPHABG TBOjra CnaBa, TBOITO MHHaNO CTapriHo, 
CBETNOTO Tu HME MOM u3puua, o Pomuno! 


TaMm, B NapUXKUTE BEpTEnu, 050 OU NHAHCEU, M5THU, 
050 MOMHYETa NpozaxHu n open opruu GeanzTiu, 

T8M Bu Mnanocr HM GoraroTRo NPDNAJNAXTE Ha koMap 

H KGKBO OT Bac WHanese, Oayaanuia Gea cpam n aap? 
ETO, BMECTO ONNOACHU W 05C BHĂHUA B FaBara,. 
BPPHaXTE CE C5C MOHOKBA H Ga0TyHue B5B p5kara, 
BCEKU OCTapan 6e8 Bpexe, C YM — KaKDBTO Ce pomul, 
C5C EAHuukara Hayka — Hakoii Banc or Ban-MaGua 

W QC EAliMUKOTO GoraToTBo — HAKOĂ KypTruaaHcku Vexpa. e 
"0, NOTOMUA ApPeBHOpPUMCKU, NO3ApaBABaM Bu C yenexa! 


lnec Buii cpemare cuyrenu nornema Hu Gescrpnevuei, 
VYYAUTE Ce, ue APXaTA AHECKa He MHHaBa Beye? 
ÎBEC, KOraTo NpOyMAXTE, ve 384 AyuuTre Bu apeme 
C8MO Xakqa Ba napăra, ve TpyasT 8a Bac e 6peve, 
W OT MMmHnTe Bu Gpasu He ocraBa Hu cnena — 
ApPyruTe BM Ca BMHOBHU, Tbii HU, mparu rocnona? 


0, Buii cBoATa PomuHa TONKO3 NOAIIO OCKBEPHHXTE . 

A Hapoma 0 XymHa AyMa 754 (e3uunocTHo nerHuxTe, 

HO BB 310GHUA CU NpUCMEX Han €3uk H Npaori 

Bi Cauu HU CE OTKpUXTE, 0 HMeTo cu: nomneru! 

la, TPyYAbT sa Bac € Opeue, 3HaTOTo — EAHHCTBON NOTHK, 
BCAKa AOOpOAETEN — TAYNOCT, AăpOara —'ToBap B WUHBOTă, 
HO NOHE Ha ApanenuTe CBeTraua nokoii manere, 

TA C HacMeuka Aa Bi TIIEAaT? Npe3 C5HA Ha BekoBere, 
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0, sge cu leneu-Bogqa, rae cu aa ru nuneu cam, 
AA TA pasnenuu Hă Aymu U Ha nomeuu Gea cpam, 
H Ge3 MUNOCT Mă 3aânannu, oTBparei n AnOBUT, 
AYAHHNATE A 3arBopa' 0aMo 0sc en KnuSpanl 


Traducere în limba bulgară 
de Iordan Stratiev 


Câda 152/1989 Faso. 4 
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ADIO 


De-acuma nu te-oi mai vedea, 
Rămti, rămfi cu bine! 
Mă voi feri în calea mea 


De tine. 


De astăzi dar tu fă ce vrei, 
De astăzi nu-mi mai pasă 
Că cea mai dulce-ntre femei 


Mă lasă, 


Căci nu mai am de obicei 

Ca-n zilele acele, 

Să mă îmbăt gi de scîntei 
Din stele, 


Cînd degerînăd atîtea dăţi, 
Eu mă uitam prin ramuri 
Şi agteptam să te arăţi 


La geamuri. 


O, cît eram de fericit 

Să mergem împreună, 

Sub acel farmec liniştit 
De lună. 
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Şi cînd în taină mă rugam 
Ca noaptea-n loc să steie, 
În veci alături să te am 


Femeie! 


Din al lor treacăt să apuc 
Acele dulci cuvinte, 
De care azi abia mi-aduc 


Aminte. 


Căci astăzi dacă mai ascult 
Nimicurile-aceate, 
Imi pare-o veche, de demult 


Poveste. 


Și dacă luna bate-n lunci 
Și tremură pe lacuri, 
Totugi îmi pare că de-atunci 


Sunt veacuri. 


Cu ochii serei cei dentti 
Eu n-o voi mai privi-o,., 
De-aceea-n urma mea rămti - 


Adio! 
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IIPOLA | 


“TeGa uHe GOntue He Bunarr, 

Npomaii e, Gor c 7o6onl 

f| He X0uy TeGA Borpeuarr -— 
He ckpov. 


XUBU, OHUIOro He Buna, 

MHe Boe TenepE noozuno: 

la mBHUHH AyuuaA MeHA 
gaGuna. 


Tenep5 yxe He MOI ynen 

Îl AHeT5, RAK 3 AHU OuH9, 

Korma 07 3Be3AHHX HCKP NPAHGI 
BnepBus, 


KOrna A M9pa, TaA05, KAK Tarr, 
CpeAu KyCTOB 0TOPORKkO, 
TeOn HanoA05 YBUNATE 

di B OKOMKO, 


KakUM CUaCTIIUBHM A OHBAII, 
BaBosu c Tool ryaaa, 
A MBCan uapu paorouăn, 

- Cuaa 
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jONun A Brafune Bcett ayuoii, 
4706 HOUE He NpPeKpananacE; 
U7oG6 xeHIIMHa HaBeIt CO MHOĂ 


Ocranacs! 


Ilom MOpOxuH MAaroB HOUHHX 
CHOBa MOOBH 3BYUANA e 
OMOrY JI6 Tenspb NpPUNOMHUTE UX? 


EAB3 NU, 


Korna MHe CIHNATE CYARNOHO 
Tor nener NpocTroayuHHi, 
On CKABKOĂ KAKeTCA, AABHO 


MunyBueii. 


A ecou B RSPkalo 03ep 
ÎYRA PNAAAT CKBO35 BETBH, 
MHe KaxBTCA, NpPONIUA C Tex N0p 


CroneTrăa. 


TnasaMmn N6pPBHX BGUepOB 

MHe Ha Hee H8 TIAHYTE,.e 

Tlpomatt! ]onmHa BO T5Me BeKOB 
TH KaHyTP| 


Traducere în limba rusă 
de luri Kojevnikov 
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CE E AMORUL ? 


Ce e amorul? E un lung 
Prilej pentru durere, 

Căci mii de lacrimi nu-i ajung 
Și tot mai multe cere. 


De-un semn în treacăt de la ea 
El sufletul ţi-l leagă, 

încît să n-o mai poţi uita 
Viaţa ta întreagă. 

i] 

Dar încă de te-agteaptă-n prag 
In umbră de unghere, 

De se-ntîlneşte drag cu drag 
“Cum inima ta cere: 


Dispar şi ceruri gi pămînt 
Și. pieptul tău se bate, 

Și totu-atîrnă de-un cuvînt 
Şoptit pe jumătate. 


Te urmăreşte săptămîni 
Un pas făcut alene, 

O dulce strîngpere de mîni, 
Un tremurat de gene. 


Te urmăresc luminători 
Ca soarele gi luna, 

Şi peste zi de-atîtea ori 
Și noaptea totdeauna. 


Căci scris a fost ca viaţa ta 
De doru-i să nu-ncapă, 

Căci te-a cuprins asemenea 
Lianelor din apă. 
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YI0 TAKOE ADBUBb? 


JlioGoB» — npnuuna, “vo oorpet 
Kasanac5 iu OTrpana, 
Bob CKOJIBKO POPERUX CUB HA JA 


A et Bce GONbuUe HANOe 


KorAa-—t0 MMoneruni snak; 
UY2b 3DPUMO APOTAYIL ROKU = 
AY B00HT6 00 UMKAk 


He MOXBUb Tli BRORBICU, 


IO ECIIN XAOT CpPO7b TOMHOTu, 
Y NpuTOHOKA CTOA, 
4706 COHNHCE NbIIKUAa MGuTHI 


| NORCTpBuannc; 1808, 


tona a8uJli A R8000BOA 
ICueBHyTE BHOBb PrOTORI 
| MHp ONATE ROGCOBNAET 


Omno se IAU ONOBO, 


HGNeIA UyANTCA BOKPIT 
llaroB es aByuaHb6, 
Bce NOMHUUNb O NOKATEA PYK, 


yo pSCcHuu ADOxaHLe e 


Ka conuus Hi IIYHag MBHiiş 
CunbnnG ouu 


'maaucere în limba llpecneayor cpens Gena mA 


ruga de Iuri kojevni- „ 
kov i HONpPONOT BG8 HOUHe 


HOTI CYRNSHOS HE YPONNTE 

Bcaii KuU3bb RARALI CTpannoli 
A onyranHblu I:000B5b GHTbş 
Kart BOIHOR JINAHOĂ. 
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şi DACĂ... 


Şi dacă ramuri bat în geam 
Şi se cutremur plopii 
E ca în minte su te am 


Şi-ncet să. te apropii. 


Şi dacă satele bat în lac 
Adîncu-i luminîndu-] 
E ca durerea mea s-o-mpuc 


Înseninîndu-mi gindul. 


Şi dacă norii deşi se aduc 
De iese-n luciu luna, 
E ca aminte să-mi aduc 


De tine-ntodcuuna. 
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prea Sile 


saci Mee pal 37 ata: 53 
ps Ai da 
PIE 0 PRR. am DD 

ia Mei azi 


î puna ezag oma poa 150 3 
Linii Giaiet Sai 3 
cele cai 00 al Dai 

Copiii 5 Ani para 


pt poet Sati 15) 
ÎN, PE PRE PPE m 
cluj d azi psi ură 
oa di Re. 3 


App D PE Ea, ete pă 


Traducere în limba arabi: 
u - de Nicolae Dobrigan 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


To 


A RDI 7.3 ou 


Kdyă vitr stromy rozechvel, 
ze do oken mi busi, 

je mi, dak za ebou bych ol 
a obraz tvăj mol v dusi, 


Kâdyz biji. hvozdy do hlubiny 
-aă zâbi voda tmavâ; 

je mi, Jak fal'by tizil mii, 
jasnejsi. byla hlavae 


Kdy& mraky odehâzeji v dăl 
a lunou zbledne nivaş 
je mi, jako bych vzpominal 


na tebe odjakăivae 
* 


Trauucere în limba cehă 
de Vilm ZAvada 
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IF BRANCH e .. 


If branchea tnp my window-pane 

And aapene quiver aear, 

"Tia to remember you again 

Anâ slowly bring you near. 

If «tare are mirrored in the lake 
ini lighten it deep down 

"Pin but to soothe my heartfelt nche 
Ani nll my grief to drown, 


Ang if the. gboomy cloude fly puet 
Ană let the moon!'a saphere rise 
"Tia: for my mem!'ry to recast 

The image of your eyes. 


Traaucere în limba engleză 
ae Anurei  Bantag 
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Si JAMALS... 


Si des branches viennent jamais 

A ma vitre fiapper, 

Et que tremblent les peupliers, 
C+est pour ttempăatier: de t'entuir, 


Ve fuir un jour mon souvenir 


Si les €toiles font glisser 
Au fond du lac leurslueurs, 
C'est pour derider mes pensfea, 


C'est pour apaiser ma. douleur, 


Bt si la lune dans le soir 
Perce les nuages &pais, 
C'est pour t'empâcher de quitter 


Me mămoire jamais. 


Traaucere în limba franceza 
ae: J-louisa Courrio]. 
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GILOS8 


Vreme trece, vreme vine, 
Toate-s vechi şi nouă toate ş 
Ce e rău şi ce e bine 

du te-ntreabă şi socoate ş 
Nu spera şi nu ai teamă, 

Ve e val ca valul trece, 


De _ te-ndeamnă, de te cheamă, 
mu rămîi. la toate rece, 


Multe trec pe dinainte, 

În auz ne sună multe, 

Cine ţine toate minte 

şi ar sta să le asculte 7,., 
Tu aşează-te deoparte, 
hepăsindu-te pe tine, 

Cînd cu zgomote deşarte 
Vreme trece, _ vreme vine, 


Nici încline a ei limbă 
hecea cumpănă-a gîndirii 
Înspre clipa ce se schimbă 
bentru masca fericirii, 

Ce din moartea ei se naşte 
pi o clipă ţine poate ; 
lentru cine o cunoaşte 


Igate-s_ vachi şi nouă toata, 


Frivitor ca la teatru 

Du în lume să te-nchipui : 
Joace unul şi pe patru, 
Totuşi tu chici-vei chipu-i, 
Şi de plînge, de se ceartă, 
Mu în colţ petreci în tine 
și-nţelegi din a lor artă” 


ve e rău şi ce e bins. 
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Viitorul şi trecutul 

sunt a filei două teţe, 
Veda-n capăt începutul 

Cine ştie să lo-nvaţe ; 

Tot; ce-a fost ori o să fie 
În present le-avem pe toate, 
Dar de-a lor zădărnicie 


Pe întreabă şi socoate, 


i 


Căci aceloraşi mijloace 
Se supun cîte există, 

Şi de mii de ani incoace 
lumea-i veselă şi tristă ; 
Alte măşti, aceeaşi piesă, 
Alte puri, aceeaşi gamă, 
Amăgit atît dea-adese 


Nu spera şi nu ai teamă, 


Nu spera cînd vezi mişeii 
La izbîndă făcînă punte, 
Pa-ar întrece nătărăii, 

De ai fi cu'-stea în fre ş 
Tgană n-ai, căta-vor iarăşi 
Întro diînşii. să se plece, 
Nu te prinde lor tovarăş ş 


Ve a val, _ ca valul trece, 


Cu un cîntec da'sirenă, 
Lumea-ntinde lucii mreje : 

Ca să schimbe-actorii-n scenă, 
"e momeşte în virteje ş 

Tu pe-alături te strecoară, 

Nu băga nici chiar de seamă, 
Din cărarea ta afară 


De _te-ndeamnă, de te cheamă, 
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De te-atine, să feri în laturi, 
De hulese, să taci din cură ş 
Ce mai vrei cu-a tale sfaturi, 
Dacă ştii a lor măsură ş 

Zică toţi ce vor să zică, 
Preacă-n lume cine-o treca; 

Ca să nu-nârăpgeşti nimică, 

Vu _rtmii la toate rece. 


Mu rămîi la toate rece, 


De_te-ndsannă, de te chbamă ;. 
de e val, ca valul trece, 

Nu spera şi. nu ai _ teamă 

Pe întroabă şi socoate 

Ce e rău şi ce e bine ; 
Teate-s vechi si nouă toate ; 
Vreme trece, vreme vine. 
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SHAKUGHI 


Toki ua sari, toki va kitaru, 


Snbetea ua furvku, Suhbete va atarasi, 
LA 


aşiki ua nari, yoki va nani, 


Yokoro ni tazune, moi hakarea. 
= ae 9 a BEI OMAL/ AAA L e 


Nozomu nakare, osnruru nakare, 


Yosuru nami ua vagate hiku nani, 


Izanauarete .mo'yobarate mo, 


Tuneni subete ni hivavaka nara, 
; vay 


Toori suahiru hito no kazikazu, 
Kikoate kuru kna no kazulazu, 
Dare ga subute o oboete ivon, 
ga mimi o katamukeyoo. 
Hanarete koșşi o orosu ga voi, 
soşite uaga mi o furikaare, | 
Muimina zauameki o țuranuite 


moki ua sari, toki wa kitaru, 


Paiseina șikoo no tenbin ua 
KYarisome no șiauase o kazaru 
Tamayura no ho e to 

Har? o futtari. ua șinai. 
Uturou tamavura no sono ato ni 
Arauareru no mo mata tamayura. 


tare on keokaraata mono ni totte ua 


Subete ua furuku, subete ua atarasit, 
paranoiei sui ditai Daibaă a 


'00 no 


Yono vononaka to vuu aheki 


Kenbutunin o kimekomu ga voi, 


Arekore bakeru vatu mo ir, 
i J 
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Omae ua snaao o yvoku mitooşite, 
Maki nmeite mo, donatte mo, 
vatasumi da hitori tanoșimi nagara, 
Pentiuu no atei o mikiuameru, 


Aşiki ua nani, yoki ua nani. 


Mirai to kako ua 

Ttimai no kami no uraomote. 

Sono yomikata o şitta mono ua 

koto no ouari ni hajime o miru. 
Mukași no koto mo, saki no koto mo, 
Mina ghenzai no naka ni aru. 

Daga sorera enbete no hakanasa o 


Kokoro ni tazune, omoi hakare. 


Oyoso ari to aravuru mono ua 
Onaii hoosoku no moto ni aru. 
Tkusennen no mukași kara 
Tanoșikute mata kanaşii kono Yo. 
Kamen ua kauari, șibai ua onaîi, 
woe ga Yigatte, Xioosi ua onaji. 
Damasareru no mo hodohodo ni 


Nozomu nakare, osoruru nakare. 


Mozomi o kakeru na, risşin şiusse no 
Vaza ua zokubutu no otenomono. 

Omae no hitai ni kirameku hoși mo 
Ghesu ni ua mono no kazu de ua nai. 
Youagaru na, renfiuu ga sesse to 
Ojighi o kauaşite ite mo 

Nakama ni ,hairoo nado to ua suru na. 


VYosuru nami ua vagate hiku nami. 


Wkiyo ua madouași no_utagoe de __ 
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Ayașii Îjubaku no uana 0 haru, 
Rutai no vakușia o kaeyoo to 
Omae o uzu no naka e obikivosaru, 
Sono toki ua voko e surinikero, 
Matigatte mo aite ni naru na, 


Omae o miki kara soresaseyoo to 


Tzanauarete mo yobarete mo. 


Karada ga fure tara vyarisuaose, 
Nonoșirarete. mo varikaesu na, 
Teido ua oyrn șirete irukara 
%iuukoku nado va senu ga mași. 
Titai koto o iuasete oke, 

Șitai koto'o sasete oke. 


Kokoro o ubauare nai yoo ni 


Țuneni subete ni hiyayaka nare. 


Tuneni subeteni hivayaka nare, 


Tzanauarete mo yobarete mo. 
Yosuru nami ua yagate hiku nani, 
Nozomu nakare, osoruru nakare. 


Kokoro ni tazune, omoi hakare, 


Așiki ua nani, yoki ua nani. 
Subete ua furuku, subete ua atarasi. 


Toki ua sari, toki ua kitaru. 


Praducere în limba japoneză 
de vumiya Haruya 
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GLOSSZA 


Âvek jânnek sa elsietnek, 
Minden 8, de 1j is minden. 
Ami 36 vagy rosaz hitednek, 
Azt latold eszmânyeidben, 
Ne, remtlj,de ne is f81j te, 
Hab habokkal hămpălyâg leş 
Bârmi vonz, ne fusa feltje, 
14 py kozomhiăs mindărokres 


Sok minden zaibong elotted; 
ok hazua sz6, sok zpivaj van, 
e nyupgsgel ki veszodhet, 
ba ki hallgat ră e zajban? 
Hfiz6di el, kerilă ki messze, 
S &ned &nedben leled meg, 
Miz sivâr morajba veazve 
„Bvok jonnek s elsiotnek, 


Csak ne billenjen ki elmâd 
Mârlemânek lenge nyelve 
Ama percig, mely szerencsât 
Szînlel âlruhâba rejtve, 
Mely halâlfb6l fopan csak, 
S emy răvid pere veinkbenş 
Aki ext belftta, annak 

Minden 6, de fj is minden. 


Mintha azinhâz volna, nâzd te 
Pletiink komtdiâits 
Rfismersz az e pg y szinszre, 
Dârha n&gy azerepben mit, 
Mindeny, homyha sfr, veszeksziks 
F6lre-zugh6l j6l figyeld meg, — 
Jâtâkfâbâl majd kitetazik, 

Ami 36 vamy roasz hitednek, 


dy tekints jăvore, mâltra, 
Mint exy lap kât oldalâra, 
Lâtja j6l, ki mertanulta, 
Hozy a Vâgt: a Kezdot Âgyaţ 
Hisz? mi olmâlt vagy leendO, 
Mint jelenkor 61 ma minden, 
Lâsd he, hogy minden veszendo, 
Eăt latold eszmânyeidben, 


Mindig egyk&pp s76l a nâtaș 
S bârkit exyformân kfasrzet, 
Hiaz? mâr ezredâvek 6ta 
Gyhszos 6s deriis az 6letş 

jabb masazk avult azerepben, 
Mâs ajak iamert iptje 
Hânyazor csalt mez 6letedbons 

Ne 'rem6lj, de ne is f6lj te. 
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Ne remt!j, hn lntrok erre 

A siker hfnijfra l&pno, 

S holmi Wiktic târ belyedre, 

Bâr szemedben rsii: nr fânyeş 

Ne f6lj, hiszen nemsokîra 

Egymâat tapossâk n râgre, 

Kiztik barât. egy se vârnaz 
Hab habokka! hâmpilyăil le, 


Mint szirân-dalt, (my feazit ki 
ic del kirâd az &letş 

j szinâszkânt szinre hfvni 
-M613 ărvânybe hiz le tâned. 
14gy kemâny &s hajthatatlan, 
Mit de adj gazok caelâre, A 
Târj ki mesaze, jârj magadbans 

Bârmi vonz, ne fussa fbl6je. 


Îngj oatbb, ha bfrki vmdal, 
Hogyha 6caârol, te ha! :gassș 
Mit tehetaz okos,,szavakka1? 
Tudhatod, hogy rofjiik aljaaș 
Hada a szâjast, hadd fecsegjen, 
Tir jân f61, kinek van 6kle, 
Meg ne tântorodj szfvedbens 
16gy kizimbis mindărikre, 


Lâgy kăzimbăa mindărăkre, 
Bârmi vonz, ne fuss felfjeș 
Hab habokkal hâmpălyig le, 
Ne remâlj, de ne is fâlj te. 
Azt latold eazmânyeidben, 
"Ami 36 vagy rosaz hitedndg 
Minden 6, de fj is: mindens 
Avek jănnek a elsietnek. 


Traducere în limba maghiară 
de Frans Zoltân 
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Iavire vreme i uălu hita, 


Sve je stara, novo je sveş 


tn je dobro a &ta ne 
Nadbo) je samoz sebe pitad 
Oibacă ndu, odbaci strah, 


Kata te mami i znak ti ua 

Na ravnoduănost svoju pazi.. 
Bezbroj stvarâ stizne do nas, 
Bezbroj oddeka u uhu plamti, 
Ko fe sve to modi da panti, 
Ko da sasluăa svaki glas? 

PL se povuci u tlhu luku 

TI traăi sebe, za sebe pitaj, 
KFala kroz ovu hajku i buku 
Lzvire_ vreme i uăcu hita, 


Jazi%ak neka ne pokcrenu 
Svoj misli tvojilh terazije 
Kn nestnlnome ovom trenu 

| kom se kratka sreda krije, 
&to se iz ropea, nikal pre 
Nijenoga radda i tasak trajeș 
7a onog ko je dobro poznaje 


Sve_je staro, novo je _ sve,. 


„Ko gledaoca usred teatra 
Sanoza sebe u: svetu smatradş 
Nek glume jedan, il %etvorica, 
Ti proniknuteă u njina Lica, 
Bilo la plate, il da se Xesti, 
U vutku svom se ne 'daj smesti, 
U nâinoj vestini proceni pre 
Sta dn dobro a ăta ne. p 


eta proăla, buduta leta, 
Tatoza lista Lica su dva, 
Câa 152/1989 pasc. 5 
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_U kraju dasno vidi pogatak 
Svako ko dobro %itati na; 
Doba su buduta i bivăa u tvome 
Danaănjem danu data i skrita, 
A o besmislu nijihovome 


Najbol je _samoz sebe pitaj. 


Na&inlma se istovetnim 

Lako pokorava sve ăto traje 

I posle vremena tisulletnih 
Sve de da peva i da se kajeș 
Druge maske, a isra stara, 
Drupa usta, a isti glas, 

I kad te Xivot esto vara 
Odbaci natu, odbaci strah. 

Ne gandi nadu kai! podlaci 
Mostom pobedu doscău smelu, 
Tebe te prostii i glupaci 
Bak 1 da zveziu nosiă na delu; 
Ne boj se, nasralice se poilaci bu&ni 
Oreolon priznanja raznih, 

Mi ti im se ne priklâuăi, 


ăto je val ko_va!l prolazi. 


Uz blazozvuănu pesmu sirena 
Svot sdajne mrete baca u tuni 
I poăto slumee na sceni menja 
I tebe u centar bure namiș 

Ti prodji oka poniknuta, 

Nemoj da vidiă, nemoj da zna5, 
Ono &to je kraj tvoza puta 
Kada te mami i znak ti da, 


Ako te manu — boi od lLiudi, 
Hule li, nek ti zaneni slasș 
Savete svojde nemoj da nudiă 
Fad.vet njihovu meru znaă; 

Nek svako knăe sve &to bl hteo 
I neka svotom svako gazi, 

Da niăta ne bi zavoleo 


Na ravnolutnost svoju paz. 
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Na _ravnoluănost _svoju pazi, 
Kaia te mami i znak ti da. 


ăto_je val ko val prolazi 


Qibaci nadu, odbaci strah; 
Najdbolje_samnoz seba pitaj 
Sta_je dobro a ăta ne; 

Sve_je_ staro, novo je sve, 
Izvire vreme i uscu hita.: 


Traaucere în limba sirbocroată 
de A.Gavrilov şi 1J.Slmovi€ 
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GLOSSA 


kasan_horas, vi ensn_ horas, 
Todo _antigzuo y nuevo es ş 
mă delibera y_ valora 

LOo_qua malo y bueno es ş 

Ni ilusi6n ni micdo sientas, 
La ola como ola se va ş 


Si te llaman,si te vientan, 


trio a todo guedarăs, 


Mucho pasa a nuestra vera, 
Mucho al ofâo son5, 
„kecordar todo pudi eras, 
Alguien todo lo sscuchâ? 

Lă Lă 
„Tu vete un poco mas lejos, 
A ti reancuântrate ahora; 
Cuando con superfluos dejos 


Vasan_horas, vienen horas, 


Y que no doble su aguda 
La balanza del ponsar, 
Cuando la suerte la smpuja 
Hacia la felicidad, 

que de su muerta ha nacido 
Y poco dura, tal vez; 

Para quien la ha conocido 


Dodo _antiguo_y nuavo_ es. 


Espectador como en teatro 

Piensa quten 3l mundo estăs : 
Aunque uno actua por cuatbro 

Su rostro adivinarăâs, 

Y si hay llanto, si hay querellas 
3610 „busques tu placer, 

Y mira en la escena aquslla 


Lo _que malo y bueno _ ss. 
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HI pasado, el porvanir 

Son caras de una moneda, 

Mira el principio en el fin 

T que lo aprenda quien puoda ş 
todo en sl presenta astă, 
Lo que sară Yy lo de otrora,; 
laro de su vanidad 


ri delibsra y valora, 


Puesto qua a medi ogjirual es 
Se somete lo que axiste, 

De tiempos inmomcriales 

Le nente es alferra y triste; 
Cambia pama 3 decorado 

ii irual obra se presenta, 
Tantas vecas mrafiado 

Ni ilusiGn ni miedo sientas, 


No esperes, viendo malvados 

ue hacia s1 triunfo se atropellan : 
los, necios te habrân panado 

Aunqua to siane una estrella $ 

No temas, querrân smporo 

Da entre ellos mismos triunfar, 

No te hagas su compâfiero ş 

Lu _ola como ola se va, 


“Con un canto de sirena 

5l mundo prende sus luces, 
Cambiando actores de escoma, 
Vorâsines to soducen ş 

Te vas sin qua te sorprendan, 
1 ni siquiera hagas cusnta 

Da lo qus no astă en tu sanda 
Di be llamân, si _te tientane 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


„Bi. te tocan ponte lejos, 

Si te induriun mejor calles ş 
6 quieras con tus consajos 
Si ya conoces su talla ş 
Dipan lo qua dscir tienen, 

Va por el mundo e] que va, 
Lara qne no ta encadenen 


e: 
urfo a todo _yuedarăs, 


rrio a todo qu gdarâs 

Si te llamen, si_te_ tientan; 
La ola como ola se va p— 
Ni ilusiGn ni migdo sientas ; 


“Lo que malo y bueno es 
TU delibera y vâlora ş 
Todo _antipuo y nuevo 9s 3 


Pasan_horas, vienen horas, 


Trauucere în limba spaniolă 
de Omar Lara 
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PRECUT-AU ANII... 


Trecut-au anii ca nori lungi pe gesuri 


Și niciodată n-or să vie iară, 
Căci nu mă-ncîntă azi cum mă migcară 


Poveşti gi doine, ghicitori, eresuri, 


Ce fruntea-mi de copil o-nseninară, 
Abia-nţelese, pline de-nţelesuri - 
Cu-a tale umbre azi în van mă-mpresuri, 


O, ceas al tainei, asfinţit de sară. 


SĂ smulg un sunet din trecutul vieţii, 
Să fac, o, suflet, ca din nou să tremuri 


Cu mîna mea în van pe liră lunec; 
Pierdut e totu-n zarea tinereţii 


Şi mută-i gura dulce-a altor vremuri, 


Iar timpul. cregte-n urma mea ...mă-ntunec 
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 WIE LÂNGHIN WOLKEN 


Vie langhin Yolken iber Felder „iehen, 
Vergingen Jahre, die nicht wiederkehren; 
Menn Mirchen, Lieder, Rătsel, Bnuernlehren, 
Die einst dem Knabenauge Glanz verliehen, 


Die, voller 'Tiefsinn, doch des Sinns entbehren, 
Sind bar des Zaubera, drin sie einst gediehen; 
Verschwiegene Stunde, da die Lichter fliehen, 
Heut kuann dein Dâmmer nicht den VWeg mir wehren. 


Soll ich beriihren .toten lebena Saiten, 
Mit neuen Schauern, Seele, dieh entziickend? 
Umsonst wird maine Hand dariiber gleiten. 


Aus Jugendfernen schimmert!'s noch begliickenă, 


poch iat veratummt der sii3e Mund der Zeiten; 
Was war; das wiichat; steht hinter nir erdriickend, 


Traducere în limba germană 
ae konraa itichter 
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MINUĂE TETA 


PF poldem oblak dugi Leto mine, 
Jedno za drugim u nepovrat kane, 
Ter nete viăe ushit da me gane 

Gatke i bajkef, vere iz davnine. 


„Detbindem Belu ăto bi sjnj vedrine 
7na%enja pune, ali jedva znane — 

Gaău tadanstva kada suton plane, 

7alud me sena tvoja obavine. 


Da zvuk ti. otmem iz prolog, %ivote, 
I trepetom da, duăo, udjemu țe, 
Uzalui rukom po liri se glasim. 


Krusom vidika mlațdost mi se ote 


I slatka usta inih doba Gute, 
A vreme raste za mnom,,, Ja se gasim. 


La 


Traducere în limba sairboczo: : 


de Vasko Popa ?iî I,lal:f 
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PÂSARON LOS ANOB, e 


Pasaron afios, cual nubes al vientoy 
Lă 
Y nunca volverân de su pasado, 
Pues no me encântan hoy, cuul ma han turbado 


Doinas, adivinanzas, macta, cuentosş 
+ 


Que mi fuente de nifio serenaron, 

Poco antendidos, llenor d» sentiidose 

în vano hoy con tu sombra ma has cefiido, 
AY, hora del misterio am el ocaso, 


Atrancar del pasado los sonidos, 
Hacerte, ay, alma, otra vez temblar, 
Mi mano en vano por la lira intento ş 


Para la juventud todo se ha id, 
Dulce boca de antaiio muda astă, 
Crece el tiempo tras „E 3 me oscurezcol 


'Prauucere în limba spaniolă 
ae Omar Lara 
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VENETIA 


Saa stins lumina falniicei Veneţii, 

N-auzi cântări, nu vezi lumini de baluri; 
Pe scări de marmură, prin vechi portaluri, 
pătrunde luna, înălbind păreţii. 


Okennoa se plînge pe canaluri,., 

El nima-n veci e-n flanrea tinereţii, 
Mivesei dulci i-ar da suflarea vieţii, 
Ivbegte-n ziduri vechi, sunână din valuri, 


Ca-n tintirim tăcere e-n cetate. 
Preot rămas din a vechimii zile, 
Snn Wnre sinidtru miezul nopţii bate. 


Cu glas adînc, cu graiul de sibile, 


Rostegte lin în clipe cadenţate: 
"Nu-nvie morţii - e-n zadar, copile!" 
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VENI Cu 


Out is the life of Venice's grană time - 

You hear no songs ur see the lights of balls; 

On marble stairs, through doors of banguet-halin, 
The moon flows in und whitens walls of lime. 


On its canala,. Oceanus now calls 

-Alone to be forever in youth!'s prime; 

He would give breath to his bride sublime — 

He wails and strikes old walls with stormy nqualle, 


Ihroughout the city, graveyară hush prevails; 
A prieşt left over from the days of yore, 
San Marco weirdly strikes the hour of tales; 


In Sibyl's tongue, hia voice inspiring awe, 
Hia words are rhythmically cndenoed wnila: 
"Alas, the dead awaken nevernore!" 


Yraducere în limba engleză 
de Anarei Bantaş 
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SER BRATE MISZUL NOEŢIT 


Se bate miezul: nopţii în clopotul de-aramă, 

Şi somnul, vameş vieţii, nu vrea să-mi ieie vamă, 
Pe căi bătute-adesea vrea mintea să mă poarte, 
S-asamăn între-olaltă viaţă gi cu moarte ş 

Ci cumpăna gîndirii-mi şi azi nu se mat schimbă, 
jăci între amîndouă stă neclintita limbă, 
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DOCAN TA MRDTANOCHB, «+ 


Suenan la medianoche las campanas de cohre, 

Y e] susiio, el aduanero de la vida no quiare 
Cobrar de mi el derecho, Por vlas recorridas 
Muy a menudo quiere la mente conduci rme, 
 Hacer comparaciones entre otra vida y muerte ; 
Pero en mi pensamiento la "balanza hoy no camhin, 


Pues entre una y otra se halla inmovil la aruja, 


Traducere în limba spaniola 
de Omar lara Ă 
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PRODEB VÎRFURI 


Peste virturi trece lună 
Jodnu-yi bate frunza Lin, 
Dintre ramuri de arin 
Melancolie cornul sunăe 


Mai departe, mai departe, 
Mai incet, tot mai incet, 
Sutletu-mi nemângăiet 
Îmduleinăd cu dor de moarte, 


De ce taci, cînd termecata 
inima-mi spre tine-ntorn? 

Mai suna-vei, dulce corn; 

Pentru mine vreodată? 
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PRES KOPuB 


Les se chvăja v samf hloubi, 
luna zâri v no&n( mă, 
Nednlako v oltină 4 
năkdo na roh smutnS troubt. 


Jako 27 AdSlky tiăa, snivă 
znt tn hudba zănians, 

A mă duăa ztâpenă 

po smrti jan touăi nyvă, 


„Proă mlă(5, kăyă okouzlant 
srdca za tabou chca it? 
Buda roh mi sladee zn(t 
Jaătă n5kdy v noci tamn/? 


Traducere în limba cehă 
de Vilm Zâvada 
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UBER WIPFEL 


Monă will liber Wipfel steigen, 
“anft der Wald sein Laub bevazgt, 
Tânt, wie sich die Sohrermut regt, 


Hornrut aus den Brlenmwreigen. 


vi ll verachweben, Will berschweben, 
Imwer leiner klingt er schon, 
Lindert, tidlich si3er Ton, 


Alle Not in meinen Leben. 


"rum sohwelgat du, da die Schwinsen 
Weiner Seele sich die nahn? 
sii3er Hornruf, wirst du dann 


vieder nuch fir mich erk! ingen? 


Iraaucere în limba germană 
de Giinter veicke 
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x] TUNOBUE 
Kozul 


Mine o uataru țukikaghe, 

Kodati ua yasașiku ha o yusuru, 
Hannoki no eda no aida kara 
Țunobue ga monouku hibiku. 


Wao haruka, nao harukani, 

Nao șizukani, sarani șizukani, 
Nagusamâhu tamaşii o j 
și 6 no moi de nadameru yooni. 


Naze yamezutiă , miuakuni 

Kokoro ga ubauareta sono toki ni ? 
Anai țunobue yo, iţtu no hi ka mata 
Sono ne o kikasete kureru daroo ka ? 


Traducere în limba japoneză 
de Sumiya Haruya 
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ZA  VRCHOLY 
Za vroholy v obzor hârny 
sadâ luna, hâj sa ohvie, 
z haltz, kde ănie jelBovie, 
zneji oliv6 zvuky horny. 


Stâle ăalej, tichăie, znovu 
tichăie zneje horny zvuk.,,. 
v duăi mojej plnej mik 


mierni tihu v tichost rovu, 


Preă! mlăfă, keă oktizlen6 
srdce k tebe tizi Init? 
Budem ete niekdy 8ut, 


sladkâ horna, tvoje znsnie? 


Traducere în limba slovacă 
de Ivan Krasko 
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SOBRE CUMBRESŞ 


bobre cumbres va la luna; 
Bl bosque sus hojas danza, 
Entre los alisos canta 

Un cuerno su triste misica, 


3 
Măs lento, siempre măs lentos 
Lejos, lejos, lejania, 
La desolaâa alma mia 
se endulza en sueiio de muertos, 


For qu6 callas si hechizudo 
Mi corazn vualvoa ti? 
gilguna vez para mi 

Dulce cierno habr$s sonado? 


Traducere în limba spnnio 


ue Omar lara 
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SOMNOROASE PASĂRELE ... 
A 
Somnoroase păsărele 
Pe la cuiburi se adună, 
Se aacund în rămurele - 


Noapte bunăl 


Doar izvoarele suspină, 
Pe cînâ codrul negru tace; 
Dorm şi florile-n grădină - 


Dormi în pacel 


Trece lebăda pe ape 
între trestii să se culce - 
FPie-ţi îngerii aproape, 


Somnul dulce! 
Peste-a nopţii feerie 
Se ridică mînâra lună, 


Totu-i via gi armonie - 


Noapte bună! 


Cada 152/1989 Paso. 6 
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NTUUKUTE C£HJUBU 


KM PHC3AaTă CU, CBHNUBU, 
NTUWKUTE ce Bpriă? Beue 

HU CpeA BeiikuTe “ce CKpuBaT, 
Jexa Beuep! 


[lpunsmHana cnu ropara, 

08M0 W3Bopu HamenBar, 

CPSA rpânuiure uBerara 
CNAT, HE rpenBar. 


[lo Bomure nuyBa neGea, 
E'EM TPPOTUKUTE 3anpTeH, Ă 
Anrenu ma OaaT Haz Trece 

BbB C5HA Tu! 


| Han Taa How KkpăcuBa 

MECENBT BP3NUSA Bee, 

Bcuuka 0PH WaCTIIUB 3aCNHBă, 
Jexa seuepl 


Traducere în limba buluară 
de Iordan Stratiev 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


103 


SENNE PTAKI 


sSenne pteui, pteki senne 
Wieczâr w yniezdkecn swjch Swierroca, 
Kryja uzowy w krzeki ciemnne, 


„„„Dobrej nocy ! 


Zesty,ă czarny Lâr ne czetecn, 
Wzdycha woda w leSnym zdrolu 
T fpi osrâa pezen kwictâw, 

Li 


RA w Spokoju ! 
ratgăziowi z nocna rosa 

TI2ZCÂNY SZUN 2ECyKE OCcZyYy, 
Niecn ci eniozowie niosa 


Sen nejskoiăszy ! 


I teerie nocy pionie 
Przyj ksiezycu, Sny Big zioca 
0d pouody i nermonii, 


se. „.DoLrej NoQy , 


Praducere în limba polonă 
de Kazimiera litakowiczâwna 
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CB.TE LIGII, 


-„Ce te legeni, codrules, 
bără ploaie, fără vînt, 

Cu crengile la pănînt?* 

- „pe ce nu m-aş legănas 
Dacă trece vremea meal 

Ziua scade, noaptea azeşt e 
Şi frunzişul ni-l răreşte, 
Bate vîntul frunza-n dungă = 
Cîntăreţii mi-i alungă 3 
Baţe yîntul dintr-o parte = 
Iarna-i ici, vara-i departe, 
şi de ce să nu mă pled, 
Dacă păsările treol 

Peşte vîrf de tămurele 
Trec în stoluri rîndunele, 
Ducînăd gînâurila mele 

Şi norocul meu cu ele, 

Şi se duc pe rînd, pe rînă, 
Zarea lumii-ntunscînăd, 
Şi se duc ca olipele, 
Souturînăd aripele, 

Şi mă lasă pustiit, 
Vestajit şi amorţit 

Şi cu doru-mi singurel, 

De vai numai, ou el!” 
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POUHWUOIL  DEMBLER, e. 


-ourquoi trembler,douce forât, 
lorsque ni pluie ui vent ne tait? 
-Comnent ne tremblerais-je pas 

Quand le temps passe et s'en va? 

De jours courts en nuits trop lonuues 
nout mon feuillage s'6monde. 

Le vent frappe les feuilles de biais, 
Il a chass6 ceux qui chantaient,. 

Le vent ne soufle que d'un.câtă, 
L'hiver est 1ă,l'6t6,passă, 

Mes. brunches peuvent se ployer, 

Tous les oiseuux sont envolss. 

Pax -dessus les arbres, ă tire-d'aile, 
En nudes passent les hirondelles, 
Blles ont emport6 mes pensses 

Ht mon bonheur s'en est alls, 

blles s'en vont,s'en vont,s'e:. vont, 
Obscurocissant tout l'horizon; 

A chaque hi rondelle qui fuit 

C'est un instant qui s'enfuit. 

Elles m'ont toutes abandonnte, 

Elles m'ont touteslalsste sans un rezret, 
it seule ă seule uvec mon coeur 


En compagnie de ma douleur, 


Traducere în limba franceză 
de * J-lLobisa Courriol 
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„WALD, SAG,WARUM WŢEGST DU DICH 


"Wald, sag, warum wiegst du dich 
Und lă3t ohne Wind und Regen 

Dein Gezweig den Boden tegen?" 
"Warum sotlt ich mich nicht wiegen, 
denn die Stunden mir vertliegen! 
Michte wachsen, Tagi schuinden, 

Und uein Laub jagt mit den Winden,; 
Mind der durch dag Herbstlaub streicht, 
Meine Singe rschar verscheuchţ,. 
Sturmwind blăst jetzt iibers Lană, 
Winter herrscht, und Sommer schwand, 
wazug sollt ich mi ch nicht neigen, 
wenn, die Vădeil ed sohweigen, 
Uber! meinen Wipfel hin 

Schon die Schwalbens chwărue ziehn; 
All mein Gliick und all mein Sinnen 
Tragen sie mit sich von hinnen. 

Wie sie fliehen Zug un Zug, 

Dunkelt es von ihrem Plug, 

Sohwinge nâschlagenă sind sie schon, 
*Augenblicken gleich, entflohn, 

Und sie lassen mich hier kanl, 

Ganz verwiistet, welk ună fahl, 

Mit der sehnsucht nur allein. 

Um mein einziger Trost zu sein." 


. 
[i 


Traducere în limba jesnană 
de Alfred Kittner 
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POR OUĂ DE MECES,,. 


— 4 Por qu8 te meces, bosqua, 
Sin lluvia, sin viento, 

Tus ramas descandiendo ? 

- | Por quâ no ne meceria 

Si pasan las horas mias! 

Dia cae, noche creca 

Y mi hojarasoca deorece. 
Viento las hojas aparta 

Y mis măsicos espanta ; 

Sopla el viento desda un lado, 
Aqui Învi erno, allă veranv, 

| POT au no me he de doblar _. 
Si veo pajaros pasarl 

Arriba, sobre el rauâaje, * ţ 
Golondrinas van de viaje 

Llovando mis pen sami an tos 

Y mi suerte, ellas, al vianto, 

Se van, ya desaparecen: 

Y el horizonte oscurecen, 

Cual instantes se van yendo, 

Sus alitas sacudi endo, 

Y a mi me dejan vacio 

Marchito y musrto de trio, 

|50l0, solo con mi. pena, 

Con ella, s6lo con ella! 


Traaucere în limba spanioli 
de Omar Lara 
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MAI. AM UN STNGUR DOR 


Mai am un singur dor : 
în liniştea serii 
Să mă lăsaţi să mor 
„La marginea mării ; 
Să-mi fie somnul lin , 
Şi codrul. aproape, 
Pe-ntinsele ape 
Să am un cer senin, 
" Nn=mi trebuie flamuri , 
Nu voi sicriu bogat, 
+ Qiomi împletiţi un pat 
Din tinere ramuri, 


Li 


Şi nime-n urma mea 
Nu-mi plîngă la creştet, 

Doar toamna glas să dea 
Frunzişului veşted, 

Pe cînd cu zgomot cad 
Izvoarele-ntr-una, 
Alunece luna fr, 

Prin vîrfuri lungi de brad, 
Pătrunză talanga 

Al serii rece vînt, 

„Deasupră-mi teiul sfînt 
Să-gi souture creanga, 


Om n-o0i mai fi pribeag 
De-atiunci. înainte, 

Mor troiemi cu drag 
Aducsri aminte, 
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Imcsferi, ce răsar 
Din umbră ds cetini, 
Fiindu-mi prieteni, 
O să-mi zîmbească iar, 
Va gene de pateni 
Al nării aspru cînt,,; 
Ci. eu vol fi pămînt 
În singurătate-mi, 
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Traducere în limba albanegă 
___de Ion Arion şi Merius bobrescu 
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uâu JRSTE JEDNO PRANf 


Mâm jeătă Jeduo pfâni: 
az don se zeăeti, 

chei byti pochovanj 
na mofskem pobiezi, 

A sladky spânek snit 
pabliia u lesa, 

nad mofsiou hiâdi mit 
blankytnA nebesa. 
Notfaba Zâdn€ slâvy 

ni rakve zdobant, 

Jen z vătviăek a 2 trâvy 
ahci lâzko spletent, 


AE nikdo nezavzâjehă 
za nou na hrobă nem, 
aciit jenom podzim zticha 
znt vu Visti uvedLen, 
Kayz zaăplounaji vlay 
na vodă v potoeich, 
nachit vyjde măstc bi1y 
a sviti v oblacich, 

V studenâm vătru noci 
at zvon zaznivă tmou 
a lipy tozklenou si 
haluze nade mnou, 


Nebudu &lovăk 5tvany 
pak vic uă od tăch dob; 
horouciî vzpominânt 

se sngse na 'mâj hrob 

a hvăzdy, ktert vyjdou 
za stinu borovic, 
păsteli mjmi budou 

dim Vsmăv zjasni fc... 
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Ve zpăvu touzebnâm 
zavzdychâ mofe mâ 

a jă se zmănin v zem 
v opuătă&nosti sve, 


Traducere în limba cehă 
i caci de Vil€m Zâvaaa 
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HE LAST WILL I'D HAVE 


mhe last will I'd have: 
At evening!'s sweet calm, 
Let me die like a wave 
Beside sea's shore of balu,. 
O,should be quiet my sleep 
And nearly the grove, 
Over the waters!hove 
My sky be cloudless,deep,,.. 
Por flags 1!'1l no engage, 
Nor -rich coffin request, . i 
Rather weave me a nest 
Prom twigs of tender age, 


After my fadeaway, 

Don't lament my creature, 
Tae autumn only may 

Revive the withered nature. 
While incessantly flow : 

The burns,with their tide, 
May troll the Moon slide 
Cross fir-tree's top may glow, 

May st9fmly strike the bell 
mie evening's icy lee, 

The luime-tree over me . 

To shake will fit well... 


As more I!1l never be 
Peregrinating once, 
Will lovingl! bedight me 
The file of remembrance,. 
Those morning Stars who rain 
_Prom fir-trees silent ends, 
Being my yenuine friends 
Will smile 'on me again, 
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Will moan for bitterness 
The sea!'s severe song, 
IU11 be a clay among 

My own wilderness... 


Traducere în limba enzlez 
de Ion.. Arion 
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JE N'AL PLUS QU'UN DĂSIR 


d E Ana a 


Je n'ai plus qul'un dâsir: 
Que dans la paix du soir 
Qu'on me laisse nourir 

ft doucement dormir 

Tout pres d'une forât,. 

Je vouârais ă ms pieds, 
Couchâe sous un ciel clair, 
la plage iumense de la mer, 
Je ne veux pas de deuil 

Ni de riche cercueil, 

“Que l!'on me dresse un lit, 
Un lit de branches me suffit. 


Point de larmes pour mon ombre 

Qufon entende seulement, 

Dans la voix de l'automne et du vent, 

le bruit lent des feuilles qui tombent. 

Dans le murmure des sources, 

Passent la lune douce, 

Glissant de cime en cime 

Par -dessus les sapins, 

Et,chargză du refrain 

pes sdhailles au loin, 

le vent froid de la nuit. 

kt qut'un tilleul anii 

Se penche sur mon lit. 

Plus jamais ne serai 

Exil6 desormais, 

Et tendrement les souvenirs 

Pourront venir m'ensevelir 

nout d loisir, 

Sous le couvert des sapins noirs, 

Les &toiles du soir 

heviendront me sourire. 

Bt les passions pourront -Tuzir 

Dans l'âpre plainte de la mer, 

Solitaire,je serai  terre, 

merre retournde ă la terre. 
Traducere în limba “franceză 


de J-l.ouis Courriol 
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J0ă IBDNU ZELIU 2NAM 


Joă jedinu Xelju znan 
U suton, kad mreti se mora, 


Pustite me da sam 
Umrem, na obali mora; 


San moj neka se smiri 
Tu pokraj bliske sume, 
Nad vodama 5to ăume 
Nek vedro nebo se ăiri, 


“Nije mi potrebna sahrana 

8 kovăegon sjajnin i stegzon; 
Ispletite mi na bregu 

LeZaj od mladih grana. 


Nad odrom nek ne potrese 
Plaă nikoga od vas, 

Samo nek liăcu jesen 
Zutom podari glas, 


Dok pada, uz Sum sve jadi, 
Voda bistroga vrela, 

Neka se mesec provlaăi 
Kroz duge vrhove jela,. 


Nek zvono razlezie se 

Kroz hladan vegernji vetar 
I granu lipa sveta 

Haia mnom nek zatrese, 


I poăto he mogu nemirno 

Da lută-od veka do trena 
Sad te me zasuti jedino 

Moplina uspomena, 
Zornjaăe koje zaibkre 

Iz. senki %etinara 
Prijateljice iste 


Osmehom neka me zare, 
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0âd strasti ce kraj hridi 
Da pesmom jeca noni 

Okean, a da 6u biţi i 4 
ZemlJa u svojoj samoi, 


Traducere în limba sîrbocroată 
de Aurel Gavrilov şi Lj,Simovi 
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Un deseo aim tuviera ş 

EL ala a1 terminar 
Dâjaâna que me mura 

A orillas de la mar ş 
Calmo sea el sofar 
_X cerea el bosque sea, 
Y en las aguas sin par 

Sereno cielo vea, 
No quiero yo banderas, 

Nj urna tapizada, 
Simple lecho quisiera 

De ramus enlazadas, ... 


; 


Y detrâs mio nadie 

Llope sobre mi tunbă 
8610 el otoâo hable 

Por la hodarasca musţia, 
Mientras ruidosas caen 

Puentes en seguiniento 
Que la luna resbale 

Sobre ramas de abate, 
El cencerro atraviese 

DE i frlo âa 1a tardao, 

Y el tilo santo aviente 

Sobre ni su râmaje, 


Yy como perearino 
De enţonces no sars, 
Me hartară de carifio 
Lo que reoorâarâ, 
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CI 


Luceros, que aparecen 

A la sombra de abetos, 
Si.enâo smigos que vienen, 

Sonreirân de nuavo, 
Gemiră apasionado 

Bl cântico del mar,., 
'Barro Yo habrââ qu edado 
Asul en mi soledad, 


nradugere, în Jimba iapaniolă 
de Omar Lara 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


120 
CRITICILOR MEI 


Multe flori sunt, dar puţine 
Rod în lume o să poarte, 
Toate bat la poarta vieţii, 


Dar se scutur multe moarte. 


E uşor a scrie versuri 
Cînd nimic nu ai a spune, 
Inşirînd cuvinte goale 


Ce din coadă au să sune, 


Dar cînd inima-ţi frămnintă 
Doruri vii şi patimi multe, 
Ș-a lor glasuri a ta minte 


Stă pe toate să le-asculte, 


Ca gi flori în poarta vieţii 
Bat la porţile gîndirii, 
Toate cer intrare-n lume, 


Cer vegtmintele vorbirii. 


Pentru-a tale proprii patini, 
Pentru propria=ţi viaţă, 

Unde ai judecătorii, 
Nenduraţii ochi de gheaţă? 


Anhl atuncea ţi se pare 

Că pe cap îţi cade cerul: 
“Unde vei găsi cuvîntul 

Ce exprimă adevărul? 

Critici voi, cu flori degerţe, 
Care 'roaâe n-aţi aâus - 

E ugor a scrie versuri 

Cînâ nâmic nu ai de spus. 
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HA MONTE KPATALA 


MHoro uBeroBe păaurpBar, 
aNă BCUYKU NNOA He Aabar: 
peA Bpărară Ha XUBOTa 

KOJKO MHOTO NpeuzTraBar! 


JECHO CTHXOBEe Hapexaa, 
KOjTO HAMa Wo ma Kaxe — 
HUXE AyMa NONUP AyMa, 
3BPHKA puma 3BbHKa axa, 


Ho KOTaro B5B CPPUeTo 
GHAHOBE HN CK'5OOUN 3peAr 
WU YM5T TU Ce BacuyuBa 

B THAGOBETE WM, WO NAT, 


WU KOLăTO TE NOUYKaT, 

CTUTHAIU AO HucpITa Tu, 

3a pă BIIASăT BPB KUBOTa 

B Crpoiiua, 8ByuHa peu H3nATu, 


De e CPAHUK Haii-Bepeu 

H OKOTO Ce3noiaznHo, 

WO XuboTă WU CKkprOTa Tu 

WE OTCEHAT CTporo, Xaanio? 


U, TOruBă CAKau CBOAPT 
pyXBa B nponacTru 0esAzHiHu: 
DAPMUL CJIOBOTO, B KOETO 
neruiara ma npoasunel 


da, Kpuzuuu npeuzpbrenu, 
CK'BACH NNOA He anu naxe 
NECHO CruxoBe Hapexaa 
KOliTO Hava WO ma Kaxe! 
aducere în 14 mba buluară 
PR iale: 


Ş lordan 
Caa 152/1983 pasc. 7 a 
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SARA „PE DEAL 


Sara pe deal buciumul sună cu jale, 
Purmele-l urc, stele le scapără-n cale, . 
Apele plîng, clar isvorinăd în fîntîne; . 
Sub un salcîm, dragă, m-aştepţi tu pe mine, 


Luna pe cer trece-aşa sfîntă şi clară, 

Ochii tăi mari caută-n frunza cea rară, 
stelele nasc umezi pe bolta senină, 

Pieptul -de dor, fruntea de gînduri ţi-e plină, 


Nourii curg, raze-a lor şiruri despică, 
Streşine vechi casele-n lună ridică, 
scîrţiie-n vînt cumpăna de la fîntina, 
Valea-i în fum, fluiere murmură-n stînă. 
si osteniți oameni cu coasa-n spinare 
Vin ge la cîmp; toaca răsună mai tare, 
Mopotul vechi îuple cu glasul lui sara, 


sufletul meu arde-n iubire ca para. 


Ah! în curînd satul în'vale-amuţeşte; 

Ah! în curînd pasu-mi spre tine grăbeşte: 
tângă salcîm sta-vom noi noaptea întreagă, 
Dre întregi spune-ţi-voi cît îmi eşti dragă. 


Ne-am răzima capetele-unul de altul 
si suzfzîna vom adormi sub înaltul, 
Vechiul salcâm, — Astfel de noapte bogată, 
ine pe ea nrar da viaţa lui toată? 
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ABENDS AM BERG 


Abends am Herg hirst du das Hirtengorn weinen, 

Herden ziehn auf, schimmernde Sterne erscheinen, 
Quellwasser schluchzt klar, in den Brunnentrog rauschend, 
Harrest du mein, unter dem Lindenbgum lauchenă. 


sieh, wie der Mona hell und erhaben dort gleiteti 
Gro3 ist dein Blick auf das Laubdach gemeitet, 
sterne ergliihn feucht auf azurenem Grunde: 
sehnsuahtgetrănkt, nachâdenklich ist diese Stunde. 


volken ziehn auf, Strahlen durchspriihn ihr Gewiihle, 

Hitten im Mond ragen mit altem Gestihle, 

Knarrenăd im Wind schlenkert 'der Sehwengel die Birde, 

Rauch fillt das Tal, FPlOtenlaut tnt aus der Hirde, , 


Miide vom Feld, Ssensen geschultert, die Winer 

Kehren nun hein: Klappert das Klopfbrett schon năher; 
Mocke und Zeit klingen im Abend zusummen — 

Aber mein Herz facht seine Liebe zu Plammen! 


VYarte nur, balăd wird sich im Dort nichts mehr regen, 
Warte nur, bald eil ich beschwingt dir entgegen, 
Unter dem Baum soll uns die Nacht ganz gehiren, 
Stundenlang will Liebe und Treu ich die schwiren. 


Haupt ganz an Haupt, iunnig verschlungen im Raume, 
Hoch îiberlaubt von diesen uralten Baune, 

Schlummern wir eihiî - In solcher Nacht entschweben, 
vWer gâbe nicht freudig dahin wohl sein teben! 


Traducere în limba germană 
de Alfred Margul-Sperber 
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EST A HEGYEN 


Est a hegyen, — kiirt szava bâg epedezve, 
btban a nyâj, villaa a csillagok ezrey 
Sir a kutak friss vize, csobban a mâlyhbenş 
- Kedvesem, ott vârsz egy akâcfa tivâben. 


Felke! a hold, szent ez a fâny, csupa pompa, 
Nagy szemed ott râved a ritka falombra, 
Harmatosan jin fel a csillag az 6gre, 
Kebled a vâgy, arcod a biâ tiize ârte, 


Fellegeket tirt sugarak nyila pâaztâz, 

Vân ereazât nyâjtja a holdba n&hâny hâz, 
Roppan a kât gâmje, a sz6l veri, rântja, 
Fosti! a vălay, furulya hiv a karâmba, 


Pâr kimerilt fârfi jin erre Haszâval, 
Ding az eros tâka, az esthe kiszârnyal; 
Râgi harang kondul: a tâvoli csendben, 
9 a szivem, mâr csupa lâng a szerelmem, 


Mâr hamarost nâma falunk is a mâlyben, 

Mâr haharost fijra felâd visz a l6ptems 
Reggelig ott fekve tâăvân az akâcnak, 

Bgyre osak azt suttogom în, hogy imâdiak, 


Mig fejiink isszesimul, — mosolyogva 
Szunnyadozunk boldogan, egyiitt a lomha 
Nagy fa alatt, Mily gyănyir ârad az 6jbe! 
Van, ki nem ad kânnyen egy 6letet Srte? 


Traducere în limba maghiară 
dă P.any6 Zoltân 
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LA BIEAUA ? 


Jă steaua care-a răsărit 
i-o cale atit de lungă; 

Că mii de ani i-au țrebuit 
Luminii să ne-ajungăe 


Poate de mult s-a stins în ai ed 
In depărtari albastre, 

lar zaza ei abia acum i Sala 
Luci vederii noastre, 


icoana stelei ce-a murit 
Incet pa cer se suis 
ra, pe cînd nu s-a zărit, 
Azi o vedem, gi nue, 


Dot astfel cind al nostru dor 
Pieri în noapte-adâncă, 
Lumina stinsului amor 

Ne urmăregte încăe! 
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K HVEzZDE 


'Modravă hvăzda na nebi 

"je v dâlce nedohleans, 3 E 
Disice let je potiebi, : 

neă svătlo z ni k nâa sl6tne, 


Snad zhasla v pppelavou ăed 
v LE vyăi, jeă se tipyti, 

a zâre jeji teprv ted 
naăemu 6ku sviti, 


Hvăzda, kuyă zbledne jeji svit, 
jde neben bez zârteni; 

xayă plâla — nebylo ji zbiţ, 

: kâyă  vidime ji — nenie 


A nase touha stejnă tak 
se v &erm6 noci ztrati, 
Paprsek zhasle lâsky văak 
nâm stâle cestu zlati,e 


- 


Traducere în limba cehă 
de Vil6m Zăvada 
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Up to the star that!'s just apprared 
mhe jcurney!'s long, nd so 
mor thousand years its lignt's carsered 


To reach us he:e, below. 


It may have faded on its way 

vf o1lă, in blue spheres brigut 
Phouzh only now its. shining ray 
Unfolăds to this our sight. 


The inave of the star that diea 
Domee slowly to the. fore; 
It usca to-be when it would hide = 


Ye see what is no more, 


Ană likewise, while our yearning dove 
piea in the deepest night, 
The licht of the extinguished love 
still follows us în flignt. 


Li 
4 L 


Traducere in limba engleză 
de Andrei Bantaş 
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FINO A DOVE „.. 


Pino a dove la stella 6 spuntata 
la strada da fare â assai lunga, 
un'etă di mill'anni 8 passata 
perchă la sua luce a noi giunga. 

Li 
Forse lei giă si spense nel volo 
nelle unpie celesti distese 
e îl suo raggio d'appena ora 8010 
per rifulger all'occhio discese, 


Li 


R' un'icona 1a stella perita 
che piano nel ciel s'incammina: 
noh veduta quand'era esistita 


non c'€ oggi ma appare vicina,. 


Anche î] nostro comun sentimento 
svani nella notte profonda 
e il baglior dell'amore ormai apento 


c'insegue e oggi angor noi circonda. 


Traducere în limba italiană 
de Elio Moreno Satti 
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Saşinoboru hoșikaghe 
'Sono tabiji ua haruka, 
Aikari ga tikyuu ni itaru made 
Ţkusenmannen ka. 


Sookyuu no kanata de hoși ua osoraku 
Tooi mukași ni moeţukite ita, 

Sono xoosen ga ima yooyaku ) 

Varera no şiya ni haitte kita: 


Șinda hoşi no omokaghe ga 
Şizukani ukabi yuku sora. 
Arişi hi ua miezu, 
Mieru ima ua arazu, 


Sono hoși sanagara, akogare ga 
Yoru no oku ni horobita ato, 
Moeţukita ai no hikari ga 
Cisugaru, ima mo nao. 


Traducere în limba Jaoassi 
de Sumiya Haruya 
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DO GWIAZDY 


Do uwiazây, ktârej Sledzim iiey, 
Jest dro,a tak daleka, 

2e Swietio mknie niejeden wiek, 
4& spotyka wzrok cziowieka, 


Moze Juz dewno Y drodze 2ya82 
Jej ser w tiekitnej ali, 
A dzi4 dopiero nadszedă czas, 
2e blesk jej nem sie pali, 


Po nictie păynie yriazây Slaa, 
Co zmerza od stuleci; 

Istnieza, nim je) băysk tu peda; 
D7i$ nie ma jej - a Swiaci, 


Tek samo, dy mizosny zel 
Rozwieje siq w otchzenie, 

Za nami jeszcze w ciemna dal 
ZEwaBze 1l&ni koohenie, 


Praducere în limba poloneză 
de Adam Weinsberg 
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DE : NU-MI VII? 


Vezi, x:adunelele se duc, 

Se scut. trunzele de,nuc, 
S-ayeazu bruma peste vii = 

De ce nu-mi vii, do ce nu-mi vii.? 


Ol vino iur în al meu braţ, 

Să te privusc cu mult nesâţ, 

Să razin dulce capul meu Ă 
De sinul tău, de sînul tău! 


Ți-aduci aminte cum pe-atunoi , 

Cind ne primblan prin văi gi lunci, 
Vo ridicam de subsuori 

De-atitea ori, de-atitea ori? 


In lumea asta sînt femei 

Cu ochi ce izvoreso scintoil,., 
Dar, oricit ele sint de sus, 
Ca tine nu-s, ca tine nu-si 


Căci tu înseninezi mereu 
Viaţa sufletului meu, 

Mai mindră decit orice stea, 
Iubita mea, iubita meal 


Tirzie toamnă e acum; 

Se scutur frunzele pe drum 

Si. lanurile sînt pustii... 

De ce nu-mi vii, de ce nu-mi viil 
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PRO N2UD33 JEN? 


Vla5tovky lati do sli, 
s ofachi li.sty spadaly, 
Je kazăy hrozan ojinăn, 
pro nejădeă jen, pro& najdaă jen? 


6, pojă do meho objett, 

tak straănă chei tă vidăti 

i hlavu polozit mâm chut 

na: tvoji hruă, na tvoji hruă. 


Vzpominâă jeătă na ten %as, 
kdy polem ss mnou chodilas? 
“Yasto jsem hrtal tă za loket 
a vzhiru zved a vzhăru zved, * 


Co tady na svătă je Zen, 
jimă o&i planou nad ohsă. 
Văak at se vynâăaji seba vyă, 
je zastintă, je zastintă. 


Nabot ty văănă znovu zas 
zansăi3 do me dude jas, 
krâsnăjăi hvăză a .oblâăku, 
mâj mil4ăku, mâj mil4ăku, 


Mak smutn& podzim ăelesti, 

kăyă listi padâ na cesty 

a s poli svezena je rez, 

Proă nepijăes, proă nepkijdeă? 


Traduceta în limba cehă 
ae Vil6m -Zâvada 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


0 
KOTAA IIPUIEUE 


YMYUanuo5 NaCTOUKU Ha br; 

A xenruii Auor ponasr Oyk, 
Jlosy Gpocas? uHeii B Apox5,-— 
Korna NPuAgub, KOLrZa puneau? 


Ilpuzu B OGPATUA ONATEȘ 

U706 HeHacHTHHii B3TIAA HATE, 
“(706 MOP CKNOHATE TIGBY CBOD 
Ha TPyAE 2800, Ha TPYAL 7800. 


Ti BCNOMHU, Kat TYAANU Ms 
B3G6Hpanucb BMECTE H8 XOIMEH 
„A A zeGa na pyku 6paz, 
A WONOBAA, WM USIIOBAIle 


EOTE MHOPO XGHMUH, UPU rasa 

Hac OCNenHAnr, KaK PPOBâsee 

HO H8 CpaBHUTECA HA OAHOĂ, 

MOĂ ApPyr, 0 7OG0H, MOI APyr, orodoi. 


TH OOBENBNAa MHG B Tu 
Tak AOArO muaH5 MOBI Au, 
[lpexpacuei zu aBesaui m0004, 


14) aarea Moi, O area MOe Traducere în limba 


rusă de Iuri Kojevni- 
_kov | 


Ho oceHE n0aAHaa ceiiuac, 

Noa Bezpou, anot NYOT ANCA B NIIAC; 
[lONa nNpOHMBHBAG? APOXD e e e 

Korma npazeus, korza npuneus? 
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TEBE & HEMA 


Y BHPid NaCTiBKU BHAJNUOBş 
Topix ponae Oypui nuor, 

Il Ha NONA CNiÂNUIE SAMa,= 
TeGe x Hema, Tes x Heual 


[lpuiizu! [o MERS NOBGPHHCE,; 
OG Muir A 3H0By, AK KONUOS - 
Ha rpynn roaoBy CXUNUPE 
| BiANOUAE, i BiANOUUTE| 


Vu 3Tanyeu MUEyAi qui, 

AK Mu OpOgunu BAaNMH1? 

_TeGe A MinHo 0GLiuaB 

I 14 nyBaB, i DÂNYBABe. e 


Bararo B CBiTi e K1HOK; 

x oui - cnanaxu BipOK, 

Ta nopaa 3 0Gpa30M 7B0%M,-—: 
Vaneo TM, maneko tul 


3Sopeb GBiTUU Tu MeHi, 
Moi mu OcBiTuana mi, 
TeGo n Kanuy Bu0B i anoB: 


"Moa 0608, MOA MO0OBI 


Bx9 NiBHA OCiH5 Ha NONAX; 
Kpy&nae Nucra 10 uaaxax; 

Jlarae iueeu ama, 

„Tea x .Heua, Te08 x Homal 


Traducere în limba ucrain: 
deV.Hurtovenko 
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KAMADEVA 
Cu durerile iubirii 
Veinăd sufletu-mi să-l vindec, 


L-am chemat în semn pe Kama - 


Kamadeva, zeul indic. 


Bl veni, copilul mînâru, 
CHlărind pe-un papagal, 
Avînd zîmbetul făţarnie 


Pe-a lui buze de coral. : 


Aripi are, iar în tolbă-i 
Bl păstrează, ca săgeți, 
Numai flori înveninate 


De la Gangele măreț. 


Puse-o floare-atunei-n arcu-i, 
Mă lovi cu ea în piept, 
Și de-atunci în orice noapte 


Plîng pe patul meu deştept... 


Cu săpgeata-i otrăvită 
A sosit ca să mă certe 
Piul cerului albastru 
Ş-al iluziei degerte. 
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KAMADEVA 


Par les souffrances de 1'amour 
Voulant gusrir mon coeur chagrin, 
J'app'lai dane mon sommeil Kana - 


Kamadeva, le dieu indien. 


Il arriva, le fier enfant, 
En chevauchant un perroquet, 
_Avee un .sourire hypocrite 


Sur ses lbvree vermeilles, arqudea. 


n a des ailes; son carquoia 
Contient des fleurs empoisonntes 
Qu'iîl a cueillies dans le jardin 
Du lointain Gange vânâr6. 


Il banda l'arc, sa fleur partit 
Bt dans mon coeur vint se ficher, 
Bt depuis lora, nuit eaprbs nuit 


Je pleure sur ma couche 6veil14.,. 


TI est venu pour me châtier 
Avec sa flbche v&nâneuse, 

Ce file de 1'immensit6 bleue 
Et de l'illusion trompeuae. 


traducere în limba france 
de viorel: Vişan |! 
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KAMADEVA 


Da3 den bittren Liebesschmerzan 
Meiner Seele Heilung werde, 
Rief im Traun ich Kamadeva, 
Indiens Gott, herab zur Erde. 


Und er kam, ein stolzer Knabe. 
Ri!t auf einem Papagei. 

seiner Lippen listig Lăcheln 
Zeigt mir, was sein Wesen sei. 


Fligel hatt er, doch im K5cher, 
Statt der Pfeile zum Versanăd, 
waren Blumen, giftgetriănket, 4 
Von des măchtigen Ganges strana. 


Rine sotche Blume scho5 er 

Mit dem Bogen mir ins Herz, 

Und seither durchwein die Năchte 
Ich im heisem Liebesschmerz, 


Mit dem giftgetrânten Pteile, 
Strafend mich mit herben Lohn, 
Kam des triigerischen Wahnes 
Und des blauen Himmels Sohn, 


+ 
N 


Traducere în limba germană 
de Maximilian W. Schroff 
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KAMADEVA i 


Ai no itami o hikiukete 

Tamaşii o yvomigaeraseyoo to 
Yume no naka de Kama o yonda -- 
Kamadeva o, Indo no kami o, 


Kama ua kita, sassooto şita ano kodomo, 
Oomu ni matagari, 
Sango no iro no kuYibiru ni 
“Omouaseburina emi o ukabete. 

, 
Se ni ţubasa, ya no kauari ni 
Ebira ni sasu ua 
Dai Ganjisu no 
Doku aru hana. „ 
„Hana o ippon yumi ni țugaete, 
Vataşi no mune o hata to ita, 
Sono toki kara ua yoru goto ni 
Nemurenu toko ni naku bakari... 


Dokuya o tabasami 

Vataşi o koraşime ni yatte kita 
Are ua aozora to 

Uţurona ghen'ei _ to no_musuko. 


& 
d, 
1 


4 | 
Traducere în limba japtneză 
de Sumiya Haruya 
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CĂRȚILE 


Shakespeare! adeşea te sîndesc cu jale, 
Prieten blînd al sufletului meu; ş 
Isvorul plin al cînturilor tale 

îmi sare-n gînă şi le repet mereu. 

Atî.t de crud eşti tu, g-atît de moale, 
Purtună-i asi gi linu-i glasul tău; 

Ca Dumnezeu te-arăţi în mii de feţe 
gi-nveţi ce-un ev nu poate să te-nveţe. 


pe-aş fi trăit cînd tu trăiai, pe tine 
Te-aş fi iubit atît - cît te “iubesc? 
Qăci tot ce simt, de este rău sau bine, 
- Destul că simt - tot ţie-ţi riulţumesc, 
Tu mi-al deschis a ochilor lumine , 

M-ai învăţat ca lumea's-o citesc, 
Greşind cu tine chiar, iubesc greşala: 
S-aduc cu tine mi-este toată fula. 


.......ccvceseneenceveeseneevesereneceren.ee 
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SHAKESPEARE OR THE BOOKS, 


Oh, Shakespeare, whom I sudly ponder oft 

Thou art the gentle brother of my socul; 

The wealthy springs of verse thou bringst aloft 
Lleap to my mind - and I repeat them whole, 

Thus cruel art thou and yet so very soft; 

Thy words - a tempest - yet they genly roll; 

In God anâ thee man many faces sees: 

Phou tell'st us more than hosts of centuries, 


If I had been coeval to thy rise 

Woulăst thou indeed nave been so dear to me? 
Wat!'er 1 feel, bc it or wrong or wise 

- Suffice it that 1 feel - 1 owe to thee. 
"Tis thou alone that opened'st wide my eyes 
I read the world's great riddle with Lhy key 
Eten if with thee I err, 1 love my fault: 

To be like thee!'s the glory 1 exalt,. 


......... .... .c.d.csesaenoeseceveceececses........ 


Traducere în limba engleză 
de Andrei Bantaş 
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CU PENELUL CA SIDEFUL 


Cu penelul ca gideful 
Străluovşte-o porumbiţă, 
Cu căpşurul sub aripă 


Adormită sub o viţă. 


Si tăcere e afară, 
luminează aer,stele. 
Mută-i noaptea -numai rîul 


Se frămîntă-n pietricele, 


Cda 152/1989 Fasc. 8/1989 
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CON EL PENNE.. + 


Con el penne madreperla, 

la colomba ha scintillato 

e col capo ben celato 

dorme sotto il pergolato,. 

11 silenzio regna intorno. 
Splende l'aăr da le stelle; 
Muta notte -solo il rio 


si dimena tra le pietre, 


Traducere în limba itul 
de Elio Moreno Satti 
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ORICITE- STELE, . . 


Oricîte stele ard în înălţime, 

Oricîte unde-aruncă-n faţă-i marea, 

Cu-a. lor lumină şi cu seÎnteiarea 

Ce-or fi-nsemnînd, ce vor - nu ştie nime, 


peci cum voieşti tu poţi urnma.cărarea,. - 
pii bun şi mare, ori pătat de criue, 
Acelaşi praf, uceeaşi adâncime, ş 

Iar moştenirea ta şi-a tot: uitarea. 


Parcă mă văd murind,..în unbra porţii 
Aşteaptă cei ce vor să mă îngroape... 
Aud cântări şi văd lumini de torţii. 


O, umbră dulce, vino nai aproape - 


să simt plutind deasupră-mi geniul morţii 
Qu anipi negre, umede pleoape. 
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+ S0 VIELE STERNE 


So viele Sterne dort am Himmel brennen 
Und Wogen hier des Meeres Breite mesgen, 
Wer kann: woher sie sind, wozu und wessen, 
Aus ihren Glitzern, ihrem Schein erkennen? 


sei qenn von Teufel, sei von Gott be sessen, 

Magst Gutes tun, magst fort vor Schergen rennen: 
Auch du wirst Staub, uudt dich von allen trennen 
Und hinterlidt, wic jeder Nensch, Vergessen, 
Stevb ich nicht sehon? Da, în des Torwegs Dunkel, 
Steht das Gefolse, lauscht den Sterbeliedern, 

Ich seh die Packeln, hore das Gemunkel. 


Konm năher, sii3e Nacht! Denn nichts erwidern 
will ich dem Todesengel, dem Gefunkel A 
Von schwarzen Schwingen trieft und feuchten Lidern, 


i] 


Traducere în limba germană 
de Konrad Richter 
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DINTRE SUTE DE CATARGE 


Dintre sute de catarge 
Care lasă malurile, 
Cîte oare le vor sparge, 


Vânturile, valurile? 


Dintre pasări călătoare 
Ce străbat pămînturile, 
Cîte-o să le-nece oare 


Valurile, vînturile? 


De-i goni fie norocul, 
Fie idealurile, 
Te urmează în tot locul 


Vinturile, valurile, 


Nenţeles rămîne gîndul 
Ce-ţi străbate cînturile, 
Zboară vecinic, îngînîndu-l, 


Valurile, vînturile. 
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Leia 


46 plate e POR a 

5 loa) e mira 7 
abat mai ul 

pă La oala pes 


et Pi cl. 


Lai ună sia ali 
Sp La oepăna p 
co! 3 ebat 


Salt 90 Cooege A 

At A dea 

Ei regii 

UL caii Fog pi 
Cl_iit jolie ast 

Îi Cel Ba şi paialacat 
Cl! 3 et 


Traducere în îiimba arabă 
de Nicolae Dobrigan 
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"08 HB MAST3 


Of the. masțs by thousands leaving 
Shores which many an ocean laves, 
0, how many will be shatterea 
By the winds and by the waves?. 


Of the birds by thousandg wandering 
Many a one a grave soon finăs, 
Wile still hopeful it is driven. 
By the waves and by the winâs. 


If to high ideale aspiring, 

"Or the soul but fortune craves, 
Thou art driven wheresoever 

By the winds and by the uaves, 


Never understooâ the thought ie 

That the song in wing'd words binds, 
Ever floating, fur off echoead 

By the waves ană by the winăs. 


E Traducere în limba engleză 
| de Petre rimm 
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„ HUNDERTE VON MASTEN 


Hunderte von Masten ragen, 

Die zur Pahrt die Segel schwellen, 
Wieviel werden wohl 'zerschlagen 
Von den Winden, von den Wellen? 


Von den Wandervbgelziigen, i 
Die in weiter Perne schwinden, 
Wieviel werden dort wohl liegen 
In den Wellen, in den Winden? 


Ale, die an Trăumen hangen, 
peren Ziele Segel schwellen, 
Werden iiberall gefangen 

Von den Winden, von den Wellen. 


Wirst wohl nimner den Gedanken, 
per dein Lied beseelt, ergriinden, 
Ahnest ewig îhn nur schwanken 

In den Wellen, in den Winden. 


Led 


Traducere în limba germană 
de Moses Rosenkranz 
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":BHOBY MOPIM BANAL AVUTE 


3HOBY MOTAU 8aJUli a0T5 
Beperu saxypeii. 
CRAiN5KU Îx nepenamanrt 
BiTrpu, XBuni Oypanie 


Ir uub zene 3WMa CyBOopa 

Y pai poanobHit, 

GKiNEKA ÎX YPONNATE B HOpi 
XBuni, Birpu BOnsHii? 


“acra maBuee 3a0yA4y, 
Nouyrra posOypaui: 
IiAraHA0TE B CHUHy BCIOAU 
" Bizpun, XBuni Oypanie 


He s0aruyzu cepua CI0B0, 
IOpuBu CB8BONBHiI.. e. 
BiuHo menuyr5 3arankoBO 
XBUNi ; Bitpu Bonbuit, 


Traducere în limba ucraineană 
de T. NMasenko 
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CREANGĂ 


în : bulgară, engleză, franceză, italiană, rusă și ucraineant 
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AMINTIRI DIN COPILANIE 2 


(kragment) 


Odată „vara, pe-aproape de Moşi,mă furigez din casă şi mă auc,ziuu- 
miaza-mare , la moş Vasile „fratele tatei cel mai uure,să fur nişte cireşe; 
căci numai la dînsul şi încă la vrwo două locuri din sat era cîte unu cireş 
varatic care se cocea-pălea de Vuminica” Mare.și mă chitesc eu în mine, 
cum s-o dau,ca să nu mă prindă, Întru mai întîi în casa omului şi mă fac 
a cere pe I6n : să ne ducem la scăldat. 
-Nu-i acasă Ion,zise mătuşa Mărioara;s-a dus -cu moşu-tău Vasile,sub cetute, 
la o chiuă din Condreni,s-aduca nişte sumani. i 
Căci trebuie să vă spun că la Humuleşti torc şi fetele şi baieţii,şi 
femeile şi bărbaţii; şi se fac multe giguri de sumani ,şi lăi şi de noaten, 
care se vînd şi pănură şi cusute; şi acolo pe loc,la neuustori armeni,-ve- 
ui ţi înadins din alte tîrguri:Focşani „Bacău ,homan,lirgu-frumos şi de pe 
niurea-precum şi de pe la iurmaroace în toate părţile.uu asta se hranesc 
mai mult Humuleştenii,răzăşi făra păminturi,gi cu nezustoria din picioare: 
vite,cai,porci,oi,brînză,lâpă,aloiu,sare şi făina de păpugoiu;sumane: mari, 
senunchere şi sărdace;iţari,bernevici ,căneşoaie,lăicere şi scoryuri inflorii 
te;ştergare de burangia alese şi alte lucruri,ce le duceau lunea în tirg | 
de vînzare s-au joia pe la mînăstirile de maice,cărora le vine can peste 
mînă târgul, | 
-Apoi dar,mai rămîi sănătoasă,mătuşă Mărioară! Vorba de dinioarea;şi-mi pure, 
rău că nu-i văru lon acasă; că tare aş fi avut placere,să ne scăldam impreu- 
Dă is j Pi | 
Dar,în gîndul meu: Ştii c-am nimerit-o?Bine ca nu-s acusă;şi de n-ar 
veni degrabă şi mai bine-ar fi... Şi scurt şi cuprinzător sărut mâna matuşe: 
luîndu-mi ziua bună,ca un băiet de treabă,ies din casu cu chip că ma duc 
la scăldat,mă şupuresc pe unde pot şi cînd colo,ma trezesc în cireşul te- 
meii, şi încep a cărăbăni la cireşe în sin; crude, coapte,cum se wăseau,si 
cum eram îngri jit şi mă sileam să fac ceeiu face mai degrabă,iaca matuşa 
Mărioara,c-o jordie în mână, la tulpina cireşului!.,, 
- Dar bine „uhlWoe aici ţi-i scăldatul zisă ea cu ochii holbaţi la mine; 
scoboară-te jos,tălharule,că te-oiu învăţa eu! 
Dar cum să te cobori ,căci jos eru prăpădenielvacă vede ea şi vede,cu 
nu mă dau,zvîrride vr-o două -trei ori cu bulgări în mine,dar nu mă cui- 
teşte.Apoi începe a se aburca pe cireş în sus, zicînd:5tai, ma porcane, ca 
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'te căptuşegte ea,uăricaura ,acuş!,.,.„ktunci eu mă dau iute pe-o creangă nui: 
spre poals,şi odată tac:zup! în nişte cînepă,care se intindeu de la cirej 
înainte,şi era cruâă şi pînă la briu de naltă;gi nebuna de mătuşa Muriouru, 
după mine;şi eu fuga iepureşte prin cânepă şi ea pe urma mea,pînă lu uuraul 
din fundul 4 ădinii,pe care neavînd vreme să-l sar,o cotigeam înapoi,iur 
prin cânepa, fugând tot iepureşte; gi ea după mine pînărnn dreptul ocolului, 
pe unde mi-era iar greu de sărit;pe de laturi,iar gard, şi hîrsita de mutujii 
nu mă slăbea din fugă nici în ruptul gapului !Cât pe ce sa puie mina pe uiue!j 
Şi eu fuga şi ea fuga,şi eu tuua şi ea fusa:pînă ce dăm cânepa toata 
palancă la pămînt;căci să nu spun minciuni,erau vr-o zece,douăsprezece i 
prăjini ae cânepă frumoasă, şi deasă cum îi peria,de care nu s-au ales | 
nimica! Si după ce facem noi trebuşoara asta,mătuşa bu ştiu cum se încilceş- 
te prin cînepă,ori se împiedică de ceva şi cade jos.Eu atunci dute mă rusu- 
ces: într-un picior,fac vr-o două sărituri mai potrivite,mă asvîrl peste | 
gard de parcă nici nu l-am atins şi-mi pierd urma,ducîndu-mă acasă şi fiiru 
foarte cuminte în ziua aceea... | 
Dar mai îndesară,iaca şi moş Vasile,cu vornicul gi pasnicul,striua pe 
tata la poartă îi spun pricina şi-l cheamă să fie de faţă,cînd s-a ispuşi 
cânepa şi cireşele- căci drept vorbindjşi moş Vasile era un cîrpânos ş-un 
puiu de zgîrîie -brînză,ca şi mătuşa Mărioara.Vorba ce6a:4u tunat şi i-uu 
adunat.Insă degeaba mai clămpânesc eu din gurăscine ce are cu munca omului? 
Stricăciunea! se făcuse,şi vinovatul trebuia să plătească.Vorba ceea:;nu plă- |! 
teşte bogatul ci vinovatul!Aşa şi tata, a dat gloabă pentru mine, şi puce 
bună,Şi dupu ce-a venit el ruşinat de la ispaşă,mi-a tras o chelfanealu 
ca  aceea,zicind: . 
-Na ! satură-te de cireşelde-amu să şții că ţ-ai mîncat 1f£ftiria de lu iu, 
spînzuratule!0are multe sticăciuni am sa mai platesc eu e ''yuprma tu: 


| 
| 
| 


..conoeveenenroesecenpeenoennneoarenecoecceoeversoeoooooooeooonvoorb.oecoovenseee 
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SOUVENIES D'ENPANCE 


(Prauuent) 


Une fois,l'6t6,peu avant la fâte des uoşă, je me faufile hors de la 
maison et: je vais,en plein midi,chez. l'oncle Vasile,voler des cerises. 
En effet,il n'y avait que chez lui et dans deux ou trois autres endroits 
du village qu'on trouvait de ces cerisiers,dont les fruits commenşaient ă 
la Pentecâte .Et je me demandais en moi-nâme comment faire pour ne pus âtre 
pris.J'entre d'abord dans la maison et je fais semblant ad'âtre venu cher - 
cher Ion pour aller nous baigner. 
-1l n'est pas ă la maison ,lon,dit la tante lărioara, 11 est all€ avec ton 
oncle Vasile du cât6 de la CQitudelle,au moulin ă foulon de Vondreni,pour 
chercher des piăces de laine, - 

il faut d'abord que je vous dise a Humuleşti tout le uonde file: 
filles et gargons,hommes et femnes;et il se fuit force pitces de bure de 
luine de jeunes brebis ,blanche et grise,qui se vendent soit en piăces, 
soit confectionnses,tantât sur place,ă des marchands armeniens qui viennent 


exprbs de Focşani „Bacau, homan, Tîrgu-krumos oud'uilleurs encâre ,tantât dans | 


les foires.C'est surtout de cela que vivent les gens d'lumuleşti -ruzăgi? 


| 


sans terres - de cela et de leur petit nduoce: boeufs,chevaux,cochons ,moutous! 


fromage,laine huile,sel et farine de mais ;saies longues ou courtes,panta- 


, 
| 
| 


lons,braieş,chemises sans couture,tupis et : țentures ă fleurs;serviettes de . 
soie wrăge broddesa de fleurs; et tvuutes sortes de choses encore qu'on allait 


vendre le lunâi au marchâ ou le. jeudi dans le couvent des bonnes soeuzs, 
pourqui le marchă 6tait un peu loin,. | 
-Alors,au, revoir,portez-vous bien,tunte Mărioara!J'6tais venu pour ga. | 
Dommage que mon cousin Ion ne soit pas ici;qa m'aurait fait rudenent plaisir! 
de nous baigner ensemble!,..Mais je me disais:eh bien,je suis tomb ă pic! | 
Heureusement qu'ils ne sont pas ă la maison,et s'ils ne revenaient pas trop | 
vite,ga serait parfait,.., 

Bref,je baise la main de ma tante,je prends conu6 d'elle comme un Sargon | 
bien sage. Je sors de la maison comme quelqu'un qui soi-disant va se baigner 
je me faufile par ob je peux,et tout d'un coup me voilă sur la cerisier de | 
la bonne femme,et je commence: ă me fourrer de cerises dans la chemise ,vertes 


Se samedi, STII de la Pentecâte; 


“dadis ,paysans affranchia des servitudev ftouales et: pop ftani de peti tes 
propriltes, E 
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mâres ,comme ga se trouvait.Et comue j'Stais pas tranquille et que je ue 
a&pâchais tant que je pouvais,voila que j'aperois tante iiarioaru,une badiue 
ă la main,au pied du cerisier,.. 
-Ah,c'est comne ca, sacră diable,c'est ici que tu te baignes?dit-elle-,en ue 
regardant d'un air furi bond. Descends, bandit, je vais t'appreuare ,uoi ! 
Mais comment descenâre?J'ftuis fichu,en bas! Voyant que je ne bouge pus, 
v'lan!elle me lance deux ou trois mottes,„nais sans me toucher.Alors) elle 
commence ă se hisser sur le cerisier en criant: 
-Attends,cochon,elle vu te mettre la main dessus Mărioara! 

Alors moi, je saute vite sur une branche basse,et tout d'un coup,hop! ut 
voilă dans" du chunvre qui s'Stenduit au pied du cerisier -du chanvre vert, 


haut jusqu”a la ceinture.Et cette folle de tante mărioara qui me court &pres.. 
Bt moi de bondir comme un libvre ă travers le chanvre,elle ă mes trousses 


jusqu'ă la palissude au fond du jardin.,N'ayant pas le temps de sauter,je tuis 
un  crochet pour revenir duns le chanvre et je continue ă ualoper comme ui 
Jiăvreşelle me poursuit jusgu'ă .k hauteur de lt'enclos.Lă encore,c'Stuit dur 
de sauter; de tous câtss,la clâture,gt cette vilaine tante qui ne se seruit 
arrftee de me pourchasser pour tout l'or du monde!Elle a bien failli m'attrup - 
per!Et je cours,et elle court, et jg cours toujouri,et elle court tougoiuu., 
si bien que nous avons pietin€ă tout le cuuuvre.bans mentir,il)) avuit bien 
dix ou douze perghes de beau  cnunvre,dru comme une brosse,dont ou u'a rien 
pu tirer,, „ue joli travail une tois teruin€,ma tante,je ne sais pus comme, 
s'empâtre duns le cnanvre ou duns quelque autre chose,et la voilă par teru, 
Alors,imoi,je pivote sur un piea,je iais aeux vons suuts,m'6lance par-ucessus 
lu pulissuae presque sun; la voucher et disparuis sans demander mon veste, 
!+ suis renti'd chez nous, et ce jour-li j'ai te d'une sagesse!,,., 
Seulement,vers le soir, voilă l'oncle Yasile qui s'ambne av-c le muire 
et le garde.lls appellent mon pre ă la porte,lui racontent 1!'i. stoire, et 
le citent pour assister i L'estimation du dommage en chanvre e. en cerises, 
A vrai dire,lt'oncle Vasile Stait,lui aussi,un pingre et un grippe-sou,tout 
comme ma tunte Mărioaru.On le dit bien:qui se ressemble s'assemble!Mui: ă 
quoi bon dinvuter?0hacun cent umâtice de au IY600lto,ig Usăt Ctait comuiu,le 
coupable devait nayer,Comne on dit :c'est pap Le solvable qui doit payer, 
mais le coupable.Papu a pays les pots cass6s pour moi,un point c'est tout. 
Bt quand il est reveni, tout corius de l'estimation,il m'a flanqud une de 
ces voldes,en me disant ; 3 
-Diens !bouffes-en,des cerises!iuintenant,o'est fini d'avoir confiance en toi, 
pendard!Alors,tu m'en feras encore payer beuucoup „des dâuâts? 


i 


cea duba ee ecedaied vespa Ben RN Sobe pephoeseepegapretpanre vata 


Draducere 1i. limba francezi 
de Yves Auzi. şi Elena Vianu 
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„ BRIGORDI DIANRAZIA 4 
(Prammenţo ) 

/.../ Una volta, d'eatate, verso i Morţii, me la svigno di 
casa e me ne vado, în pieno mezzogiorno, da zio Bagilio, fratţello 
maguiore del babbo, a rubare un po! qi ciliegie; perchd eoltanto 
da lui e in alti due o tre poati, nel villaggeion c'erano oiliegi 
staţereoci, uno qui uno 11, che cominoiavano a maturare per la 
Penteoosate. E pengo penao come rigirarla, che non mi prendano: 
entţro prima în casa sua, e mi 4ă l'aria di cercare Gianni, per 
andare a fare un bagno. 

'Non d a casa Gianni! diese zia Marietta, 'ă andato con 
tue zio Bagilio otto la oittadeilla, a una gualohiera.(del paese) 
di Qondreni, per prendervi certi pannilani!. 

Perohd devo dirvi ohe a Humuleat filano e raguzze e giovi- 
netti, e donne e uoniniș e Bi fanno molte pezze di bigelli bianohi 
e grigi e nsri, ohe si vendono e grezzi e giă lavorati in mantelili, 
sia 11 sul poato a comneroiantţi armeni, venuti appoattamente da 
altri borghi - da Fooaoiani, Bacău, Roman, Sia Poantă e da piă 
dontano, - sia anche per le fiere, in tutte le parti. 0on questo 
seprattutto si guadagnano îl pana gli Humulesteni, coltivatori a 
oorto di tţerre e venditori ambulanti di bovini, cavalli, poroi, pe- 
core, foruaggio, lana, o1lio, sale e farina di granţuroo; di man- * 
telli lunghi, o fino al ginooohio, o oorti; di oalzoni? tessuti 
piă o meno finemente, di oamioioni, di pedane e tappeti a fiori,ai 
zendali di seta grezza arabescati e di altre coase che portavano sl 


meroato dei dunedi, o al giovedi ai monaateri, perohs alle monaohe 
Ia vigilia della Fentecoste, per gli ortodogai. 
Stretti, bianohi, come portano i oontadini, 
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riesce scomodo îl msroato. 

'% allora statemi bene, zia Marietta! Non fa niente; s01- 
tanţo mi rinoresce che non sia a caaa il cugino Gianni, ohd avrei 
avuto piacere di fare il bagno con lui'. Ma fra me: 'Sai oh€ 4 
andata bene ? B una fortuna che non sono a casâ; e se non tor- 
naseero preato, sarebbe anoor meglio...!. 

E svelto avelto, prendendo ocongsdo, baoio la mano alla 
zia, da ragazzo beneducato; esco di casa come per andare al bagno, 
m'infilo per dove posso ed eccomi d!'un tratto sul oiliegio della 
zia; e comincio a caocarmi nella oamicia oiliegie acerbe, mature, 
iza rinfusa. E mentre mi affannavo e mi saforzavo qi far tutto în 
gran fretta, ecco ziua Marietta con un baoohio în mano, ai piedi 
del ciligio |! 

'Ma via, demonic, qui dicta fai il bagno ?! diase, sgra- 
nandomi gli oochi addogao.  'Scendi giă, briganţe, ahd t'insegneră 
a 1 

Ma come acendere, se giă m'aapettava il finimondo | Quando 
vede e si convinoce ohe zid non vado, avirr 1! due o tre volte a 
buttarmi zolle, ma non mi coglisș poi oominoia a rampare su per ii 
oiliegio, diosndo:;  'Aspetta, poroaocaio, che ora ţi oopre di botte 
Marietta |'.  Allora io mi lanoio avelto su un ramo pii basao e 
d'un tratto faocio pumtete nella canapea che si stendeva davanti al 
oiliegio, immatura s alţa fino alla ocintola. B quelila maţta di zia 
Marietta dietro; s io via come una lepre per la oanapu, e lei alle 
oaloagna, fino allo staccaţo in fondo all'ortoş di saltarilo non 
avevo tempo, per cui svoltavo di nuovo indieţro per la canapa sem- 
pre a gambe levate, con lei dieţro fin davanti alla ohiudenda, dove 
di nuovo mi era diffioile ealtareș e ai lati, ancora lo steooaţo - 
e quell'arpia di zia, che non se la sognava neppure di cessare di 


rinoorrermi | E ocorri che ti corri, e io e lei, finohd riduoiamo 
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tutta la cunapa în steocchi a tsrraş e non dioo bugie, erăâno dieoci 
o dodioi pertiohe di canapa bella e folte come una npazzola, di 
oui non si salvă nulla. Quando ormai il nostro bel] compito-era fi- 
nito, la zia non so come s'impiglia nella canaps, o înciampa în 
qualoosa, e casca; io allora svelto mi bilancio su un piece, fao- 
oio due salti aome si deve, mi slancio oltre lo stecoato senza 
nemmeno tooccarlo, e non lagoio traocia di me, tornando a casa e 
standomene buono buono tutto quel giorno... 

Ma verso sera, eco o qui zio bagilio, col gindaoo e la 
guardia: chiamano îl babbo al oancello, gli espongono îl reclamo 
e gl'ingiungono di trovarei presente, quando si fieaeră îl risar- 
cimento per la canapa e le ciliegie, perohd, a dir vero, anche zio 
Basilio era un pidoachioao, un pelagrilli come zia Marietta. Ha ra- 
gione il proverbio: Dio ]i fa e poi li acocoppia. Maa che maatico 
ancora Bouse ? Chi pud metter booca în casa d'altri ? Chi aveva 
tatto 11 male doveva pagare, oome dice îl proverbio: non paga il 
ignore, ma îl peocatore. Gosi anohe il babbo aborcă 1'amrenda per 
me, e zitti 11; poi, quando țornă tutto vergognoao dall'avar ver 
sato 1'indennizzo, mi diede una peatata, ma di quelle famose, ai 
cendo:; 

' Do', atuccati di cilieyie ! u'ozra innanui, aappilo, non 
că oagoheră pid a fidarmi di te, pendaglio da forca ! 0 che dovzră 


pagare angoza molti danni per colpa tua ?!. 


Traducere îi Limba italiana 
de Anna Volomnbo 
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MEMORIES OF MY BOYHO0D 


(«xcerpt) 


st was: summer time round about the Mogi festival when 1 slipped 
sut of the. house and went,in broad âaylight,to unole Vasile!'s, 
Pfather's eadest brothez,to steal cherries;for in his garden there 
stood a :cherrytree the. fruit o£ which used to ripen about Wit 
Sunday.1 made very careful plans so as to get the cherriesa without 
being caught. , . 

Pirst I brazenly went into my uncle!'s house and asked if Ion 
>auld go swimming bith me. : 

"He's not in,"aunt. Mărioara said."He'a gone with your unole,on 
the road by the Castle,to a fulling mill at iei to fetoh baok 
some coarse oloth." Ri 

By the way, I ought to tell you that în Humudegti . the spinning v 
vas done by girls and boys, women and nan;-and.the village made 
nany. rollse of cloth and homespun of grey. woâl which were sold by 
the yard-or made up into garmente to Armenian merchants who came 
for the purpose from other towns:Pooşani, Bacău,Roman, Târgu Frumoa 
or elsewhere.The inhabitants of Humuaegti lived ohiefly by this. 
They were landlesas free peasents and itinerant merohants,trading in 
oattle ,horees,pias,sheep, cheese,wool, oi], salt and maize flour; 
oloth coats - big ones, reaching down to. the knees, and short ones, 
tight trousersa,night gownsoarpeta,either square vith floral designs 
or narrow runners;spreada made of local silk with woven patterns 
and other sundry things. 

"Well then, God be with-you, uunt Mărioara! And as I was saying 
L'm sorry cousin Ion is ntt in for I'd have lovâd to have gone 
swimming with him." 

pat I said to myself:"Iiva done it.A pica thing they're not in, 
and if they don't turn up s0on, eo much the better."and to cut a 
vong story short, I kissâd my aunt's hand, took my deave like a 
dutiful boy, left the house and pretended to go to the. bathing-place, 
but by clever dodging one way. and another I. found mysetzf in the 
good woman's cherry tree and started putting oherries into the front 
of my shirt, ripe and unripe, just as they came to and.As 1 was 
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anxiously hurrying on with the job as quickly as I could, I suddenly 
saw aunt Mărioara with a rod in hand, under the cherry tree! 

"you devil, eo this is how you go swimning, is it?'she said, her 
eyes faâtened on me. "Come down, you thief, and I'11 learn you!" 

Bat how should I climb down when hell und destruction were dbwn 
below. at the fout of the tree? When she saw that I wauld not budge, 
two or three clods of earth came whizzing through the air at ne 
but missed.Then she started hoisting herself up the tree saying: 
"Wait, you awine, you, she'll yet be the death 6f you, will Mari- 
oara, and pretty soon too!" Upon this I swung down on to a branch 
nearer the ground and all of a sudden I jumped slap into some hemp 
that was growing beneath the cherry tree;it was still green and 
waist high. That crazy aunt Marioara rushed after me, and!I ran 
like a hare across the tield of hemp iith her at my heels to the 
fence at the bottom of the garden, but I'd no time to get over it, 
so back I turned, still acroas the hemp field, still running like 
a hare, with my aunt on my tracks, back to the cattle yară where 
again it was difficult to jump out, for there were fences every- 
where along both sides and that skinflint of un aunt would not stop 
chasing me for the life of her! She very nearly: laid hands on 
me! I went on running and she went o:. chasing,and between us we trod 
the whole field of hemp flat,and truth to tell, there sere about 
ten or twelve prăjini of fine hemp as thick as a 'brush all ruinedi 
And when we had done that bit of a job, my anunt sonehow got tanglea 
up in the hemp or stumbled ugainst something and she want down. 

I then suddenly switohed round like a swivel, took a couple of run- 
ning Jjumps and vaulted over the fence without touching it, doublea 
back to cover my track, went home and was very good for the rest 

of the day. 

But later that evening,along came uncle Vasile with the mayor and 
the watchman,and calling father to the gate,told him what had happend 
and summoned him to attend a hearing of the case and pay a fine 
and damages for the hemp and ihe cherries,for,if the truth must be 
tolă,uncle Vasile was a niggardly fellow and as much a skinflint as 
aunt Marioara.As the saying goes:they were like the two halves of 
an apple.It was: not much use my saying anything. A man's work is 
his own concern.The evil was done and he who bore the blame had to 
pay.It is not the rich but the guilty who pay,saya the old saw. 


Câa 152/1989. Fasc. 9 
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And so father paid the fine for me and that was the end of it. And 
when he came back shamnefaced and hurt fromithat restitution, he 
gave me the grandfather of alâ hidings and said: 

"There, take your fill:0f cherries! Prom now on, mind you, you've 
no more credit with me,you rascal! Do you think I'11 go on paying 
much more in damages on your account?" 


o... cccccccooponseesoeoooonconecocecoecneceoceecoeocoencoeospacnoensseoeee. 


Traducere în limba engleză 
de A.Cartianu 
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CAPRA CU TREI IsZI 


Era odată o capră care avea trei iczi. Iedul cel mare şi cu cel 
mijlociu dau prin băț de obraznici ce erau;iară cel mic era harnic gi 
cuminte. Vorba ceea: "Sunt cinci degete la o mînă gi nu samănă toate 
unul cu altul", 2 

Intr-o zi, capra cheamă iezii de pe-afară gi le zice: 

- Dragii mei copilaşi! Eu mă duc în pădure ca să mai aduc de-ale 
mîncării. Dar voi * : încuieţi uga după mine, estultaţi unul 
de altul, şi să nu cumva să deschideţi pănă ce nu-ţi auzi glasul:meu. 
Cînd voi veni eu, am să vă dau de ştire, ca să mă cunoaşteţi, şi am să 
vă spun aga: 

Trei iezi cucucieţi, 
Uga mamei descuieţi! 
Că mama v-aduce vouă: 
Frunze-n buze, 
Lapte-n ţiţe, 

Drob de sare 

In spinare, 

Mălăieş 

în călcăieş, 

Smoc de flori 

Pe subsuori, 

Auzit-aţi ce-am spus eu? 

- Da, mămucă, ziseră iezii. 

- Pot să am nădejde în voi? 

- Să n-ai nici o grijă, mămucă, apucară cu gura înainte cei 
mai mari, Noi suntem odată băieţi, gi ce-am vorbit odată, vorbit ră- 
mâne, 

- Decă-i aşa, apoi veniţi să vă sărute mama! Dumnezeu să vă 
apere de cele rele, şi mai rămîneţi cu binel 

= Mergi sănătoasă, mămucă, zise cel mic, cu lacrimi în ochi, 
şi Dumnezeu să-ţi ajute ca să te întoarne cu bine şi să ne-aduci 
d mîncare, A 

Apoi capra iese şi se duce în treaba ei. Iar iezii închid uga 
după dînsa şi trag zăvorul.Dar vorba veche: "Păreţii au urechi gi fere- 
gtile ochi", Un duşman de lup - g-apoi ştiţi care? - Chiar cumătrul 
caprei, care de mult pîndea vreme cu prilej 'ca să pape iezii, trăgea 
„cu urechea la păretele din dosul casei, cînă vorbea capra cu dînşii,. 

— “Buni zise el: în gîndul său. Ia, acu mi-e timpul...De i-ar 
împinge păcatul să-mi deschidă uşa, halal să-mi fie! Ştiu că i-g 
cîrnosi şi i-eg jumuli!" Cum zice, şi vine la ugă; şi cum vine, gi 
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trei iezi cucuieţi, 
Mamei uşa descuieţii 
Că mama v-aduce vouă: 
Frunze-n buze, 
Lapte-n ţiţe, 

Drop de sare 

In spinare, 

Mălăieş 

In călcăieg, 

Smoc de flori 

Pe subsuoari. 

- Hai! deschideţi cu fuga, dragii mamei, cu fugal 

- Ia! băieţi, zise cel mare, săriţi gi deschideţi uga, că vine mu- 
ma cu demîncare. : : 

- Sărăcuţul de-minel zise cel mic. Să nu -. cumva să faceţi pozna 
să deschideţi, că-i vai de noi! Asta nu-i mămuca. Eu o cunosc de pe 
glas; glasul ei nu-i aşa de gros gi răgugit, ci-i mai subţire şi mai 
frumos! | 

Lupul auzind aceste, se duse la un fierar şi puse să-i ascuţe lim- 
ba gi dinţii, pentru a-şi subţia glasul, g-apoi, întorcîndu-se, începu 
iar: 

Trei iezi cucuieţi, 
Mamei uga descuieţii... 

- Bi, vedeţi, zise iarăgi cel mare; dacă mă potrivesc eu 
vouă? Nu-i mămuca, nu-i mămuca!-D-apoi cine-i dacă nu-i ea? Că doar iii 
eu am urechi! Mă duc să-i deschid. 

- Băâică! bădicăl zise iarăşi cel mic. Ascultaţi-nă gi pe mine! 
Poate mai de-apoi a veni cineva g-a gice: 

Deachideşţi uga, 

Că vine mătuşa! 
ş-atunci voi trebuie numaidecît să deschideţi? D-apoi nu ştiţi că mi- 
tuga-i moartă de cînd lupii albi gi s-a făcut oale gi ulcioare, sări 
na? 

- Apoi, Găl nu spun eu bine? zise cel mare.lIa, de-atunci e rău îr. 
lume, de cînd a ajuns cdada să fie cap... Dacă te-i potrivi tu acestor:, 
îi ţină mult şi bine pe mămuca afară. Eu unul, mă duc să deschid. 

Atunci mezinul se vtră iute în horn,şi sprijinit cu picioarele «: 
prichiciu gi cu nasul de funigine, tace ce pegtele gi tremură ca varpe 
de frică. Dar frica-i din raiu, sărmana! Asemene cel mijlociu, ţuştiu! 
ivte sub un chersin; se-nghemuieşte acolo -cum poate, tace. ca pămîntul 
şi-i tremură carnea pe dînsul de frică: Fuga-i ruginoasă, da-i 
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sănătoasă!. . . Insă cel mare se dă după ugă gi - să tragă, să nu tragă? - 
în sfîrşit, trage zăvorul... Cînd iaca!...Ce să vadă? Ş-apoi mai are 
cînd veâd 7... căci lupului îi scăpărau ochii şi-i sfîrfia gîtlejul de 
flămînd ce era. Și, nici una, nici două, haţ! pe ied de gît, îi retea- 
ză capul pe loc şi-l mănîncă aga de iute şi cu aga poftă, de-ţi părea 
că nici pe-o măsea n-are ce pune. Apoi se linge frumuşel pe bot şi în- 
cepe a se învîrti prin casă cu neastîmpăr, zicîna: E - 

- Nu ştiu, părerea m-a emăgit, ori am auzit mai multe glasuri? 
Dar ce Dumnezeu?! Parc-au întrat în pănînt... Unde să fie, unde să fie? 
Se iţeşte el pe colo, se iţegte pe dincolo, dar pace bună! iezii nu-s 
nicăiril - 

- Mă1... că mare minune-i şi asta!...:dar nici acasă, n-am de 
coasă... ia să mai odihnesc oleacă aste bătrîneţe! 

Apoi se îndoaie de gele cam cu greu, şi se pune pe chersin,. Și 
cînd s-a pus pe chersin, nu ştiu cum s-au făcut, că ori chersinul a 
crăpat, ori cumătrul a strănutat... Atunci iedul de sub chersin, să 
nu tacă? — îl păştea pHcatul şi-l mînca spinarea, sărăcuţul! 

- Să-ţi fie de bine, nănaşule! i 

- AI... ghidi! ghidilghidugşi ce ieştil Aici mi-ai fost? Ia 
vină-ncoace la nănăşelul, să te pupe el! 

Apoi ridică chersinul binigor, îngfacă iedul de urechi gi-l flo- 
“Xiegte şi-l jumuleşte gi pe acela de-i merg pecetele!... Vorba ceea: 
"Ox toată paserea pe limba ei piere“, 

Pe urmă se mai învîrte cît se mai învîrte prin casă, doar a mai 
isi ceva, dar nu găsegte nimic, căci iedul cel cuminte tăcea molcum 
în horn , cum tace peştele în borş la foc. Dacă vede lupul gi vede că 
nu mai găseşte nimic, îgi pune în gînăd une: aşază cele două capete cu 
dinţii rînjiţi în fereşti, de ţi se părea că rfdeau; pe urmă unge toţi 
săreţii cu sînge, ca să facă gi mai mult în ciuda caprei, g-apoi iese 
jyi-gi caută de drum. Cum a iegit duşmanul din casă, iedul cel mic se dă 
inte jos din horn gi încuie uga bine. Apoi începe a se scărmăna de cap 

Ji a plînge cu anarfhupă frăţiorii săi. 

- Drăguţii mei frăţioril De nu s-ar fi înduplecat, lupul nu iar. 
fi mîncat! Și biata mamă nu ştie de astă mare urgie ce-a venit pe capul 
ei! i a 

Şi boceşte el gi bocegte pănă îl apucă legini Dar ce era .ă lt 
facă? Vina nu era a lui, gi ce-au căutat pe nas le-a dat, 

Cînd jălea el aşa, iaca gi capra venea cît putea, încărcată cu 
de-a mîncării gi gifuind. Și cum venea, cît de colo vede cele două 
capete, cu dinţii rînjiţi, în feregţi, 
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- Dragii mămucuţei, dragi! Cum aşteaptă ei cu bucurie şi-mi rîd 

înainte cîhă mă văd! 

Băieţii mamei, băieţi. 

Frumuşei gi cucuieţi! 

Bucuria caprei nu era proastă. Dar cînd s-upropie bine, ce să vadă? 
Un fior rece ca gheaţa îi trece prin vine, picioarele i se taie, un 
tremur o cuprinde în tot trupul, gi ochii i se painjinesc. Şi ce era nu 
era a bine!...Ea însă tot merge păn!' la ugă, cin poate, crezînd că pă- 
rerea o îngeală.., gi cum ajunge, gi începe: 
i Trei iezi cucuieţi, 

Mamei uşa descuieţii 

Că mama v-aduce vouă: 

Frunze-n buze, 

Lapte-n ţiţe, 

Drob de sare 

In spinare, 

Mălăieş 

In călcăieg, 

Smoc de flori 

Pe subsuori, 

Atunci iedul mezin - care acum era şi cel dintăi gi cel de pe ur- 
mă - sare iute şi-i deschide uga. Apoi s-aruncă în braţele mîne-sa şi 
cu lacrimi de sînge începe a-i spune: 

- Mămucă, mămucă, uite ce am păţit noil Mare foc gi potop au căzii 
pe capul nostrul 

Capra atunci, holbînd ochii lung prin casă, o cuprinde spaima şi 
rămîne încremenită!... Dar mai pe urmă, îmbărbitîndu-se, gi-a mai venii 
puţin în fire g-a întrebat: 

- Da! ce-a font aici, copile? 

- Ce să fie, mămucă? Ia, cum te-ai dus d-ta de-acasă, n-a trecut 
tocmai mult şi iaca cineva s-aude bătînd la uş? gi spunînă: 

Trei iezi cucuieţi, 
Mamei uşa descuieţi. . 

- Şi. i 

- Şi frate-meu cel mare, nătîng gi neastînpărat cum îl gtii, fupu 
la uşă să deschiaă. 

- Ş-atunci?,,, 

- Atunci, eu m-am vîrît iute în horn, gi irate-meu cel mijlociu 
sub chersin, iară cel mare, după cum îţi spun, se dă cu nepăsare dupi 
ugă şi trage zăvorul!,.., 

- Ş-atunci?.., 
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- Atunci, grozăvie mare! Nănaşul nostru gi prietenul d-tale, cumă- 
trul lup, se şi arată în prag! 

- Cine? Cumătrul meu? E1? Care s-a jurat pe părul său că nu mi-a 
spărit copilagii niciodată? 

- Apoi dă,. mamă! Cum vezi, i-a umplut de spărieţil - 

- Bi las', că l-oiu învăţa eul! Dacă mă vede că-s o văduvă sărmană 
gi c-o casă de copii, apoi trebuie să-şi bată joc de casa mea? gi” pe a€ 
voi să vă puie la păstramă? Nici o faptă fără plată,..Ticălosul şi man- 
gositul! Încă se rînjea la mine cîteodată şi-mi făcea cu măsăua. , .Apoi 
doar eu nu-s de-acelea de care crede el: n-au sărit peste garduri nicio- 
dată de cînd surnt,ti, taci, cumătre, că te-oiu dobzăla eul Cu mine ţi-ai 
pus boii în plug? Apoi, ţine minte că ai să-i scoţi fără coarne! 

- Of, mămucă, of! Mai bine taci şi lasă-l în plata lui Dumnezeul 
Că ştii că este o vorbă:"Nici pe dracul să-l vezi, da! nici cruce să-ţi 
facil" , 
- Ba nu, dragul mameil *Că pănă la Dumnezeu sfinţii îţi ieu sufle- 
tul", Ş-apoi ţine tu minte, copile, ce-ţi spun eu: că de i-a mai da lui 
nasul să miroase pe-aici, apoi last1.,. Numai tu, să nu cumva să te ră- 
sufli cuiva, ca să prindă el de veste. i 

Şi de-atunci căuta(eâ)şi) vreme cu prilej ca să facă pe obraz 
cumătru-său, Se pune ea pe gînduri şi stă în cumpene, cum să dreagă gi 
ce să-i facă? 

"Ahal ia, acu i-am găsit leacul, zise ea în gîndul său. Tacil Că 
i-oiu face eu cumătrului una de gi-a muşca labelel" 

Aproape de casa ei era o groapă adîncă; acolo-i nădejdea caprei. 

- La cada cu dubala, cunătre lup, că nu-i de chipl... Ia, de-acu 
si-ncepe fapta: Hai la treabă, cumătriţă,că lupul ţi-a dat de lucru! 

Şi aga zicînd, pune poalele-n brîu, îşi suflecă mînicele, aţîţă 
tocul gi s-apucă de făcut bucate. Face ea sarmale, face plachie, face 
«alivenci, face pască cu smîntînă gi cu ouă gi fel d. fel de bucate, 

Apoi umple groapa cu jaratic gi cu lemne putregăioese, cu să ardă focul 
mocnit. După asta aşază o leasă de nuiele numai înţinată gi nişte 
frunzari peste dînsa; peste frunzari toarnă ţărînă şi peste tărînă ag- 
terne o rogojină. Apoi face un scăuieg de ceară anume pentru lup. Pe 
urmă lasă bucatele la foc să fiarbă gi se duce prin pădure să caute pe 
cumătru-său gi să-l poftească la praznic. Merge ea cît merge prin codru, 
pănă ce dă de-o prăpastie grozavă gi întunecoasă şi pe-o tihăraie dă cu 
crucea peste lup, i 

- Bună vreme, cumătrol Da' ce vînt te-a abătut pe-aici? 

- Bună să-ţi fie inima, cumătre, cum ţi-i căutătura... apoi dă, 


nu ştii d-ta că nevoia te duce pe unde nu ţi-i voia? Ia, nu ştiu cine-a 
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fost pe la mine pe-acasă în lipsa mea, că ştiu că mi-a făcut-o bunăl 

- Ca ce fel, cumătriţă dragă? 

- Ia, a găsit iezii singurei, i-a ucis gi i-a crîmpoţit, de 
li-am plîns de milă! Numai văduvă să nu mai fie cineva! 

- Da' nu mai spune, cumătrăl_ 

- Apoi de-acum, ori să spun, ori să nu mai spun, că totuna mi-e. 
Ei, mititeii, s-au dus cătră Domnul, şi datoria ne face să le căutăm 
de suflet. De aceea am făcut gi eu un praznic, după puterea mea, gi 
am găsit de cuviinţă să te poftesc gi pe d-ta, cumătre; ca să mă mai 
mîngăi... 

- Bucuros, dragă cumătră, dar mai bucuros eram cînd m-ai fi 
chemat la nuntă. 

- Te cred, cumătre, d-apoi, dă, nu-i cum vrem noi, ci-i cum 
vră Cel-de-sus. 

Apoi capra porneşte înainte plîngînd, gi lupul după dînsa, pre- 
făcîndu-se că plînge. 

- Doamne, cumătre, Doamne! zise capra suspinînd. De ce ţi-e mai 
drag în lume tocmai de-aceea n-ai parte... 

- Apoi 4ă, cumătră, cînd ar şti omul ce-ar păţi, dinainte s-ar 
păzi. Nu-ţi face şi d-ta atîta inimă rea, că odată avem să mergem 
cu toţii acolo, 

- Aşa este, cumătre, nu-i vorbă. Dar sărmanii gîgtlici, de cruzi 
s-au mai dus! 

- Apoi dă, cumătră; se vede că gi lui Dumnezeu fi plac tot pui- 
gori de cei mai tineri. 

- Apoi, dacă i-ar fi luat Dumnezeu, ce ţi-ar fi? D-apoi aga?... 

- Doamne, cumătră, Doamne! Oiu face gi eu ca prostul... Oare nu 
cumva nenea Martin a dat raita pe la d-ta pe-acasă? Că mi-aduc aminte 
ca acu că l-am întîlnit odată prin zmeuriş; gi mi-a spus că dac-ai vrea 
d-ta să-i dai un băiet, să-l înveţe cojocăria. 

Şi din vorbă-n vorbă, din una-n alta, ajung păn-acasă la 
cumătra! . 
- Ta poftim, cumătre, zise ea luînd scăuiegul gi punîndu-l dea- 
supra groapei cu pricina, şezi colă gi să ospătezi oleacă din ceea ce 
ne-a dat Dumnezeul i 

Răstoarnă apoi sarmalele în strachină gi i le pune dinainte, 

Atunci lupul nostru începe a mînca hîlpov; şi gogîlţ, gogtlţ, 
goaîlţ, îi mergeau sarmalele întregi pe gît. i 

- Dumnezeu să ierte pe cei răposaţi, cumătră, că bune sarmale 
ai mai făcut! 

Și cum ospăta el, buf! cade fără sine în groapa cu jaratic, 
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căci scăuiegul de ceară s-a topit, şi leasa de pe groapă nu era bine 
sprijinită: nici mai bine, nici mai rău, ca pentru cumătru. 
- Bi,ei! Acum scoate, lupe, ce-ai mîncat! Cu capra ţi-ai pus în 
cîrd? Capra ţi-a venit de hacl 

- Valeu, cumătră, talpele mele! Mă rog, scoate-mă, că-mi arde 
inima-n mine! a 

- Ba nu, cumetre; c-aşa mi-a ars şi mie inima după iezigorii 
mei! Lui Dumnezeu îi plac pui de cei mai tineri; mie însă-mi plac şi de 
işti mai bătrîni, numai să fie bine fripţi; ştii, colă, să treacă focul 
printr-înşii. i - 

- Cumătră, mă pîrlesc, ard de tot, mor, nu mă lăsa! 

- Arzi, cumătre, mori, că nici viu nu eşti buni De-abiă i-a mai 
trece băietului istuia de spăriet, că mult păr îmi trebuia de la tine 
ca să-l afum! Ți-aduci aminte, dihanie răutăcioasă şi spurcată, cînd mi 
te-ai jurat pe părul tău? Și bine mi-ai mîncat iezigoriil 

- MĂ ustură inima-n mine, cumătrăl mă. rog, scoate-mă, şi nu-ţi 
mai face atîta osînâă cu minel 

- Moarte pentru moarte, cumetre, arsură pentru arsură, că bine-c 
mai plesnigşi dinioare cu cuvinte din scriptură! 

După aceasta, capra şi cu iedul au luat o căpiţă de fîn g-au A 
aruncat-o peste dînsul, în groapă, ca să se mai potolească focul. Apoi, 
la: urma urmelor, năpădiră asupra lui şi-i mai trîntiră în cap cu bolo- 
vani gi cu ce-au apucat, pănă-l omorîră de tot. Și aşa s-a păgubit săr- 
mana capră şi de cei doi iezi, da' gi de cumătru-său lupul păgubagă 
a rămas, gi păaubagă să fie. 

Şi auzind caprele din vecinătate de una cae aceasta, tare le-au 
mai părut bine! Şi s-au adunat cu toatele la priveghiu şi unde nu s-au 
eşternut pe mîncate şi pe băute, veselindu-se împreună... 

Și eram gi eu acolo de faţă, gi-ndată după aceea am încălecat 
iute pe-o şea g-am venit de v-am spus povestea aşa, ş-am mai încălecat 
pe-o roată gi v-am spus jitia toată; gi unde n-am mai încălecat gi pe-o 
căpgună şi v-am spus, oameni buii, o mare gi gogonată minciună! 
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KOBATA 
C TPUTE KOSIIETA 


Mano eAHo Bpeu6 egua ktosa 0 rpu koanera. C ronavoro 
W 050 CpeqHoTo TpyaHo ce uanusano Ha ruaBa — Guuu nanăBu 
MU BUMPOrNaBU, a Hai-uankoTo GuUJo KpoTko 4 pasyuuo. Ta ua- 
JA W.pkaTra Wa NET NppCTa, HO EAMH C ApPyr He Cu npunu- 
var, 

Bemuiax, KOraro Kosnerara Cu Urpaeuu, Mălika UM ru n0- 
BUKGJă W MM Ka3ana: 

"— Munu uayuHu meuuual A8 oruBau B ropara sa xpaua, 
Bue aakmuere parara CAeA Meu, GPAeTe NOCUYuHU W He o0T- 
Bapaire, Aoxaro He uyere moa ruac, Koraro ce Brpua, 3a 
Aâ Me Noauaere, me Bu kaxa: 

MUJU MâMuHu Koauera, 
Bparara Mu orBopere, 
Ye Maua Bu HOou$ 
TpeBuuă B ycTruua, 
[Ilpacuo MaAko B G03%u, 
Ha rspoa 
Conuuua, 
B Konntua 
Bpauziue, 
A NOA MUuka 

Ă Jucreuua. 

— Uyxre Au KaKBo Bu Kaaax? 

— [a, ManuuKko — OTroBopulu Kosnerara, 

— [a Wuau "AM AMOBepuHe BB Ba0? 

— BPAM CIOKOĂHG, MaMUHKO — OTPOBOPHilA B Hâanpegapă 
ABeTEe No-ronemu kosuera, — Hue cuve npumephu qeua Wu ka 
BOTO Kaxeu, ka3aHo GuBa, 

— ou e rara, exare maua ma Bu uenyue! Bor ma Bu nă- 
3n OT 310 n Otqere 3qpasu! 

— [065p IBT, M&MWUKO — Ka8aJlo C HaC0bA3eHu ovi Huii- 
MaJKOTO KO3JIE, — Ai TU NOMOTHE G0r ma ce B5pHeu 3mpaBă 
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4 pă HA AoHeceu noseuko xpaua! 

- Kosara Tp5THaJă, 8 KO3NeTăTră 38TBOpHIU BpaTăară u 
ApnHauu pesero. Ho crapure xopa KasBar, ue i crennre 
WMaT yu, & nposopuumre — ou. ” 

EAMH BPNK-pa3G0ĂHuK /A 3HaeTe NU KOĂ? — CaMHAT KyM 
Ha KOBaTa/, NpuTăeu. 3ăA CTeHara Ha KDUMUKăTA, UyI ue- 
Mu pasroBop. Toii orqagiăa meGHen cayual aa usage koa- 
nerara. 

" Mpexpacuol — pexsa cu mol, — Cera uy e speuero! 
AKO- CPAYNAT 4 OTBOPAT Bparară, Mou me oal ue ru oxepa 
W we ru uaxpycianlt 

Peueno-cropeno. ÎpoMBKHaN CE KyKuo B5IIUO 40 Bpara- 
a u 3anovuuaul: 

Munu MamHHu Koauera, 
Bparani Mu orBopere, 
Ye Mamă Bu Hocu: 
TpeBuua B ycruua, 
IIpACHO MIAKO B GOsku, 
Ha rspoa 

Convuua, 

B konuTrua 

BpausHue , 

A NOA Muuka 
Jlucreuua, 

— Xaiqe, O»pao orBopere, MAM MauuHu nena! 

— Xeu, Oparuera — kaaano Hal-ronamoro kosne, — ru- 
yajre Aa orBopure Bparara, we Maua umBa. 

— Texko Hu — W3BUK8NO Hali-uankoro Koane, — ao Ha- 
P8BUM Tau rAynoor 48 orBopuu! Tosa He e Mama. A3 A. 
NO3HaBau No ruaca. Helhnar ruac He e geden u apearas, 
a HexeH Wu npaareu. 

Karo ya KyMuo BBIUO TE3U AYMU, Oruuea npu exua 
XeNesap u To Hăkapăl Aa 43 W3nuuu esuxa u 350uTe, sa ma 
W3TbHuU.raaca cu. llocue ce BBpian:p 0THOBO sanouuan: 

4 Muzu MamuHu Kosnera, 
Bparara vu orBopere,., 

- Emo, Bixqare nu? — Ka3ano PONAMOTO K03ne, — Sao 

14 ce 'BoAa no Bauua yu? He Guna, ra He Guua muual Koi 
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APyr Moxe mă G5a€e?, || 83 unâM yUA, UTABaM Aa HU OTBOpa. 

— Barno! barko! — pekuno max Hal-uankoro Kone, — Ilo- 
0yuai veu: Moxe Hu Apyr ma moiize u ma Kaxe: 

Orpopere, orpopere, 

Ye uge nena Bu 
Begiară MU We ce săruuațe qăâ orBopure? “Bai aHaere, ue 
NENA € yupana ome no Bpemero Ha GenuTre BB u ve 07 
HEA TOpKaTa Câu0 KOGTU Că OCTaHaIMe 

— Muu-ma! 3uauu He e 4o6po rosa, KO0eTo Ku3Bau 83, 
Tăkă NU? — 3aNHTano GBPAUTO Halt-TONAMoTo KO3ne. — 310- 
TO B CEETU € 07 TOrăBa, OTKOPATO AÂNETO ŞânouHano Aa yuu 
KOKOWRATA, e, AKO CIYWAM ' BAC, UAN MEH We APDXUM Mama Ha- 
BPH. OTuBâ pă OTBOpA. 

ToruBă Hăli-ankOTO KO3He 05p80 Ce CBpalo B OrHUMeTo, 
NOAIpANO 3ămiunre cu kpavera Ha neukara, NBXHaJO HOC B 
CaxmuTe Hă KowuHă H Ge ipurauno, Tpenepeno KaTo JUCT 07 
Qrpax, HO Hunu u Crpaxvr e or paa usaassu! Cpeguoro ce 
MYUHăJNO NOHA HOUBUTE, CBUJO Ce Ha K5N00, HU OHEMAJO tă y- 
NNăXat WaJlKO CpPaMHo, HO... 

Hai-roAMoro KOBIe 3acTaHano sa BpăTăra pW 0e nNoABo- 
yuuno: Ylauu aa Apoi pesero,.., Hu He? Hakpaa ro 
APPIHăJO, «+ A Wo mă BHmu? AJă HAMaJo BpeMe mă Tema... 
Uuure Ha BPikă CBATKaNU OP TGA, â 00Tpure uy 3504 Tpa 
Kanu CcTpăuio., Ha Ovpsa prka Toi crpaGua Kosuero aa Bpa- 
Ta, OTKPCHăJ Wy Papară u ro W3xpyckaa rouktoBa 0%p3o un 
TAKA JAKOMO, We EABa My Ce ONPAJNO Ha EAMHUA K5THUK, [lo- 
cue sănouiana aa ce oGnuaga u Aa ce ornexma, Hakpaa pes, 
KB: 

— anu mu ce e cropuno? He uyx uu noBeue ruacuera? 
lo au mwera? Karo we nu B AbH 3eMA NoTpHaxa..,. Kzae nu 
ca? KHae nu ce Kpuar? OrnemaJi To Bonuku BEM, HO Ha= = 
npasuo. Ur rosuerara n Apa HAMaJ10, 

— Bpel,.. Moro UyAH0!... Î Aa Cu NOwMHa Manko... B 
Kbiju HAMaM 3a opane,,, 

Kăro Kkăsan ToBa, TO NpukneKHan TEKKO n Ce OTNYCHăI 
B5pXY HOWBATE, A KOFăTO CeAHan, He Hay Kak CTaHaa0, qă- 
NA HOWBUTE IpPOnyKanu, UI KYMYO BBIUO KUXHa, HO CpuToTo 
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KO3Ne He Ce CTBpIIAO — AABOIIDY TO Hăkăpă dă Kaxe: 

— Hasapube, Kyuuo psnuo! : 

— AX. a au, mu nul Tyk au Cu Lu Guno? fl ena npu 
KyuWO B5JWO Ai TE UyjHkă! Ă 

ÎNOAuHrHăI AGKUUKO KOPATOTO, NUNHăji KOSNETO 3i yWuTE, 
OApân PO W Hă05pao ro W3r5uTan, HUMO HE OCTuHaNO OT He- 
TO, Hăxro kâasa NOroBopkraTa: BCEKU OT yuă Cu nau, 

ÎOBSPTAJN CE KyWUO B5JIUO U3 CTUATA, AăHO Hăxepu ome 
Heuo sa XanBăâHe, HO NOCIYUHOTO KO3He Ce CNOTBÂBAIO B 
KOMWHa'M M5JYano karo puda, 

Kăro pas6pau, We 75pcH Hanpă3Ho, BPAKPT HăMHCIUL Apy- 
TO: CNOXUJ Hi Iposopenă 037GeHHTe TNaBHWKU Hă KO3HeHuu= 
Tu, KONTO OTAuNeu W3TIIEXAAINA KaTO yCuuXxHăTu, &â Crenure 
HANABPIl C KpbB, 38 pă HAOCă 0We NoBeue Kosara, W CU 
TpsTHau. Lon pu300iiHukBT CU OTULiE)i, Hali-kalkOTO KOBIIe 
Ce WM3NDKHăJlO ODp30 43 KONMHă A A06pe 3an007uJi0 Bparara. 
IlOcue 3anouialo Aa CH CKyGe Ko3HHura 07 ruăsara Wu ma 
ONJN&KBA XaJHo Oparuerara cn: 

"— Mugim bon Oputuetă! Ako He OAXTE NOBAPBaNU Hă Ba 
Ka, CEră XHBU MAXI Aa Obnere! A ropkara Mama mopu He 
3Hae KăkBa Gemă A € CNoneTana, 

 INakaN0 KO3JeTo, [ihakaJl0, AOKaTo 0orwanano, Ho o 
K&KBO MOXGIJLO Au HN NOvOrHe? To HfiMano HUKâKBaâ BHHA, a 
Țe KăKBOTO INOTbpCUN,. Tyi n Havepunu, 

[okaTo Hăjj-uaAkOTO KO3ne Ce BâlikaJlo, KosăTa ce Bspna-— 
Na, 3aNPXTAHa OT yuOopa A OT TE4KHA TOBup. TA OTaaneu 
aa0ena3ănă ycuuxHaTure Ha npoaopeua THaBHUKU 

— Henarueanu uamuuu Aeunna! C KakBa pagoor we vakar, 
KăâK NU Ce youuxBaT, 

Momuera — cunuera, 
Tu3măBu oanera, 

Tonaxa Guna pamocrra n, Ho karo ce npuumxuna no 
KSMHWkaTă, Mo pă Bumu? JeneHu TPBIKU A NpOHWBaI, Kpa- 
Kama ui Ce NOAKOCAMM, NOPHEAST Ă NOTSNWHAN H UANOTO H TA- 
J0 Ge păsrpenepuno. He Bemaeno Ao6po oHoBa, KOeTro Bă 
mana! VW 7a.Bce noBeve ce npuGnWxaBaue KEM Keunukara, 


Traducere în limba bulyară 
de Zlatka Iufu 
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KO33 c_Ppoin_KO3NiTauu 


Dr. — 


Xuna-0ila KO3a C Ppuni KOBHHTBMII, OP CPapuero u CpoAHsro XuTEA He 
GUNO — 40 TOPO Otiii CBOGBOIbHEUĂUH POCIU, -B”a MNaguuit  NpPuNAKHEM U NOCIU- 
Hbli YABIICA, Hai PBOPULCA: NAPE NAJBLEB Ha PyKe, H BCE paul, 

losBana OAHaiahi KO3ă CBOUX KOBNH? H POBOpuUT: 


— MUJHB MON AGTKU! | B 3190 DONY, Bam Ay NPuHeCy. A Bu mB8p5 sa 
MHOĂ 3anpure, Apyr C Apy&KOĂ He CCOPETECE HU HUKOMY, TIANUTE, He OTnu-— 


palire, noka roxnoca Mmoero ue yenuuure. Kait' NpuAy, Cpa3y MeHA no necenuts 
yanaare, Bor uro și Bau CNO: 
Î8TyuKU, KOBNATKUş . 
Oronpure XaTKye 
Baua mama npwuuua, 
Monoura npuuecaa, 
Wu 9ue Bâu Hecer 
CBexei! rpaBKku 
Nonuuti por, 
Yo an nun 
Ha Konuzue, 
Mac 
pOroB 
Ilyuok uBeroB, 
A NOA MuuKkol 
MaM aJ1:ORKy e 
Cnuxanu, WTo n Ccka3ana? 
- a, MaTyuika,-— OTBSTUNU KO3NATA, 
- MOry Au NONOXUTECA Ha Bâc? 
- ByAb NOROHHA, MATyUKA,-— CYHYAHOE Bnepea 068 orapuue.- Mu pi- 
Gara XOTb KYAa, WI0 OKABânu, TO CBATO, 
— Bonn Tak, AalTre paouenyo Baci [la xpaHur Bac rOoNOA5 07 AypHoro, 
npouaire, aeTryukul 
a [NOGpuii NYTE, MaTyuKka,-— 00 O0N63auMu Ha PIB38aX OTBBuaN MeH5uoi, - 
U na NOMOXST 7608 FOCNOAE N00KOPS8 BEPHJTEOA HU HGM GA NPHHeorue 
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oua KOSa B 160, A KOBNATA ABApE 3a HO 3aFpHIIu, 88008 3a4Bu- 
AYIIM, HO, Ka POBOPUTOA, CTOHH WM? yuu, a Ora - rnasa, Pas60itHiuk-BOAK 
- Aa BHa8Te, KaKON? TOT Cami, KOPpuil KO36 KyYMOM AOBOAUTOA,— AaBHO yxe 
NOAXUAAN CUyuan Cuanar; KO3HAT, BOT H NOACIYUGI OH Tenep5, NpPuTauBU HO 
3a KO3b6ii XaPKOH, Kak MaTE-KO3A A8TYUGK CBONX HaGTaBIlAJla. 

"JlanHO,— NOAyMan 0u.- Mo6 BpeuaA npucneno. TOnsKo Gu rpex m 
VONKHYIN AB8Pb MHG OTBOpuTE, & T7aM Yi OyAST NpOx.MUDOM 0 HUX WKYpKU 
CAepY e 

OK&3&H0 = OAGNAHO, ÎOAXOAUT BOJK K ABGPH, N0CeHKty 3aneBaer; 

NOT yutu, KO3NAPKU, 
Oronpure XarKye 
Baua uaua npmuna; 
MONOouKa npuieona, 
LL Su Bau H8ce? 
OBsxei TpaBku 
louui por, 
YoYonuuu 

Ha Konurue, 

Mex poroB 

[lyuox uBeroB, 

A NOA MuukOii 

d BM BILL KEY e 

Hy-ka, peOArKu, Oucipee orBopairel beroul 

- Bpatripil - sakpuuan cTapunii KO3I0HOK,— Biorpee, MaTyuKa HAM 

ud DUHOCIAe 

- le ornupalire, Oparipi,- okaaall Mnazuuli,— a TO Ham XyA0 npuasroa. 
I10 H& MAPyUKA, f NO PONOCY y3nab. Y MaTyuku Haugi ronoc He rpyOui u He 
Apiulluă, a NPUATHhi M TOHBHEKHĂ, i 

YonuxaB 7aKue 0058, OTNpPEBHACA BONK K KY3H8Uy, Benea 0e6e 


16 OT7OWHT5; W?00HW PONOC y HSrO CTaN TOHEUE, HA CHOBA CTyWHTCA K 
“oana B ABOPb; HansBaer: 
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ÎeTyuku, KOBNATKUş 
Oronpu?s xaTRy. ee 
— Camimurel— rOBOpu? Crapuuii,— | sauemM TONbKO a Bac Cuyuanct? Box 
Ta8T6, UTO HO MBTyUKA 370, A KTO KG, Kak He MaTryuka? Toxe Beat Yuu u 
Y MEHA, IOiiy OTonpye 
- Bpateu! Bpareul- cuoBa aaxpuuan MNazu ui, Alocayuai MaHa. Malo nu 
KTO NpPUAST 4 cnoer: 
Okopee orKpoiire, 
lpuuna baua reral,.. 
Uro x, Bu 4 Toraa 0ornupare uyaerel Bu xe sHaere, uro Haua b$ryua 
AgBH0 yuepua n 8 npax OGparuace, GeqHaxka. 
— ÎY uro, puase He roBopun a?- paccepaunca crapuuli.- Xopouee as- 
10, Hua KYpUUy yuar.. „CTaH0M Mi MaTyUKy CTONEKO BpOMGHU 38 ABEp5b A2p- 
xarb! list, NOAOHAy O20npy + ee 
Mnanuuii TOrAa NpoBOpHo bDpKHJI B NeUHYIO PPYOy, HOraMu B WeCroK 
YN3pCHĂ, HOCOU B Câzy YTKHJIICA, MONT KA PHOa, APOKUT CO CTpaxy,kait 
MiCT, GpeAHuli TOx8 — Npur NOA KBAUHIO; CPEXUINCA, CeqHakta, B R&MOK, Kă 16 
MOT MONUAT, KGK 30UNA, C INSpeniyry uepor; Ha HoM qpi60M: KTO Gexur — tie 
repoi, sro xuBoil A crapuuti Y ABepu GTOUT: OPnupart = He ornuparr? 
HaKOHGIl păuMJICA = OTOABUHYIL 38C0B, || KOPO K0 OH BUMUT? || YBUNSTE-TO 
H8 YCil. 1, GOAHHAKA, NOTOMY Y BOJKA y XHBOTE ypualno Wu ruasa C PONOAyxii 
cBepiann.Pa3-Aba, BNMICA 3yO8MU BONK KOBIGHKY B POPNO, Cpa3y POA0BY 
OTOpPBaJ H Tak GPO KUBO CPHOTHYA, OYATO Ha Omu 3y6 My Gun0. OGnnauy cu 
IOTOM CHauHO H CPaJl NO XaTe WaPuUTE, NpPHroBapuBaa: 
- TO JAN NOUYANNOCE MHE, TO JIU BIIPAMP A HECKOJBKO PONOCOB Tyr 
CHHX8J1? HO uTo sa VWOpT, CIIOBHO CKBO85 BMI NpOB aAHNu0b. .. [aa OH, 
ras? 
BarIInHy 1 TYAG, 3aPNAHYI CPA8,— HeT KOBNAT Aa MU TOIEKOl 
- Uyaeca B peuere! Uzo xe me qenars-r0? Bnpoueu, Hexyaa cne- 
WUTD, AOua l8u8ro KOCiTE! Jlyuue NpuUCAAY TaM, OTAOXHYTE AâM CTaptiu | 


KOCT fiM s « e 
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Kpax?A WU OXai, YCeNCA KyU Ha KBauH. Gen, Hu TO Au KBauHA CKpPun= 
HYAG, TO Hu KVM UMXHYI, HO POAPKO KOBJISHOK NOA Kbauueii ue crepnea,Bu- 
HATE, PX 6PO TONKHYA 4 CHUHa y HSrO vwecaracs= 

— Ha 3A0poB56, KpscrHeHbuiil : 

— AX These EX, NpoxasHukl BOT rae Ti npucrpouuca? zu, noporoii, 
K EPBCTHEHbKOMY, OH P60a. pacuenyer! d 

punoaqiii li KBAUNHO, BUTAWAI KOBNSHKA 38 yutiy li TONBKO NYX NONE 
or GemuHarul Ka rOBOpurca: Kazan lTauka Ha CROW Ji NOruGaere 

[lOBGPTEACA; NOBEPTENCA BOIJK NO XaT8, ABOCE GUG UTO pasnoOyaer, 
GONbIUS HUYOTO HG HUI: MAMĂ CUAGA CHHpHSHbKO, noua kak puiOa.Bunur 
BONK, UTO Heuou GOAEUG NORABHTECA, APYrOe 38AYMBN; BHCTABHI 006 TONOBH 
B OKOWKaX = MODA 8YJGH OCKBNUIH, CIHOBHO CMBIOTCA; NOCNe BHMASAN CTOHH 
KPOBBID; W706 ee Coubue KOs% naconuze, 4 Noua BOCBOACH. Ka TOBKO 
yGpanca paa60HHut ua XaTHi, MNaAUHĂ KOBA8H0K y7 39 W8 TpyOu BHOKOYHI, 
HaKpeNKO 38008 BaABuraer.llepcre ora Ha 0808 pBaTrE,rop5ko nnauer, 110 
Oparuau CBOWM yOuBaeron: 

— Muaue Oparuu Mon! KaGu He nocayuanuos Bona, He cxen O ou Bac! 
A GemHaa MaTyuka MW H9 aHa87, Katana 0 Bamu Gega crpacaaot! 

GPOH8T OH, NPHUNTUBAOT, UyBOTB SABA H9 AMUIHIICA. 

Ho uro Tyr nomenaeur? He ero BuHa, uro Buiuna Gparuam Mx Ayp5 
GOkOM, A NOKa OH OTOHaI Aa Na, ROSA AOMOĂ Cneuuna, 6Ay KOBNATraM 
Heona, aanxaiaos.llomouna K xark, 8 na Oxou Ha Hoe ABe PONOBH PARAAT, 
3yOu OQK8JWB e 

- OnaBuue AeTyuku MON! AY? MEHA, H6 AOKAYTOA, TAK W CMBDTCA MHE 
aaBorpeuy: ; 
„MUNHG MON KOBNAT KU; 
| Kat J00I A Bac, peGariul 
Benuxa Guna panoorr koau. Oquako nomouna noOnuxe - uro Takoe? Jle- 
DAROI 03H06 npodexan No zeny, HOPA NOAKOCHIUGE ; NOMYTHIOCE B FAa38x. 
Yro 370? MOmer, nonasalioos sii 7015K0? Mogouna oua K ABepu u 30867: 
Detyuxu, KOBIHPH, 
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Ovonpure xazny. ee 
Baua Măma pula; 
jlONOuUa NPHHSCIa, 
A eua Bau Hacer - 
CBexâii *paBiu 
Nouuiuii por, 
Ueue Bu 
Ha onbirus; 
jiu pOL'0B 
Ilyuou LUBSTOB, 
A NOD MEiKOii 
ul Bi AJIUARY e 
lla 63 POJOC BUCKOVUMI MEHEUOIiI — renepă Yxe Gu OH U CTapueu u 
AGA iiM ş— ABepE Păcnăxujil; OpOCHIICH MBryuKG B OOP»APUA, 3ANUICA POPEKUMII 
cne sauuni 
- Uavyuna, ajuta! bsaa G Hamu CPpucilacă! Xyxe noxapa, Xyxe 
noronal 
Nosena Koaă rlusauui [O xaTe, Yxac U TPS? OXBATUNU G8.A NOTOM 


OBNanena COGoi n crnipocuua; 


U7O ue CAYUNIOCby, AOTKU? 

— A BOT UTO, MaTyuKA; K&K yuna hi 43 AOMY; CNyYCTA HOMHOLO QIbl— 
WM Ha KTO=TO R ARAD CTYUUT Wu N0eT: 
NSTyutn, KOBIATKU; 


Oronpure xaTKy. e. 


A nal5ug uT0? | 
Crapuui Gpareu, nN0 PAYNOCTU HU YNPAMOTBY, Cpaay noOexan 07nu- 


parbe 


WU uro xe 7orga? 
| - Toraa A AUBO B TpPy0y sâne a, cpenHuii Opareu noq kBauHei ocnpa- 
Pac, 8 CTapuuĂ, He AOALO AYUGA, 38008 OTOABHHYIe 


1 roraa? 
- Torga-r0 Sega u crpacnace, BOAk, Han KpScTHHi 4 TBOi KYMs 
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sadexal 5 xaryl eri. pati 
- Kro? Moii yu [a BEAE OH uUSpoTED CBOBI NOKNANCA, UTr0 A87y- 
WeK MOWX He Tponer| 
- Da, Maryuka, o0H! Kpeno snozeii ux rponyal 
- Tak a x ero npoyuyl O0u Ayuaez, ecHu y GexHOli BA0BH noaou ROM 
NeTel, TO MOxHA tiaq Hei PIJMUTECA? C peOaro uKypu caupar5? Her, He 
YU?U MY Or pacnaarul Ax, OH 3nogeii, ax,.paadotiuui A eme ayGu CKanuIl, 
VXMHNAMOA ME. .HO T05KO HE 48 T0X fi, ZO OH AME0?, OEPOAY vepea naer- 
Hu He CKaKkana, HY, Aa Y& AaAHO, KYuB HK, A G 70604 npoouuzanos! B moii 
NIYr GBONX BOAOB B3AyMal Bnparar5! Salt xe, ur0 008 pOrOB ux BHNPAReuL| 
— 0x, Maryuka, Ox! Ayuue yx MOAuH, Hy ero kk Geoyl 3uaeub BeA5 
NOPOBOPLy: MU WEpra BUASTE HO XOWy, MU KpecTa MHb HO Haq0e 
- 87, H87, CHHOuek: noxa 40 Gora A0imeu5, cBarse omonenr, Boz 
7608 MOS CAOBO, GHiHOK: HE CAOGPOBATE 810A40H| TOINbRO CMOTPH, He NpOroBo- 
PUGB ROMYş WrOOu OH He npoBeAnaa. ; 
G 704 nopi UCKAN8 OHA PONBKO ONYUBA, 4700 0 KYMOM Pa0KBUTATEOA, 
ÎYN89T, AYUaaT — NPWAYMATE HE MOXBT, KAK OTOMOTUTE, 
— KEKBTCA, Haluila Ha HErD ynpaBy,- Ckasana 0Ha HakoHen,- Takoe 
9uY YOTpOD, vro Nanu cede kyoazb Gynar,. 
Buna nepeA 98 x870H "ua rayOoraa, Ha Hee — z0 M BOBIOXUNA QBOU 
HaNSXAbL ROBB» | 
'" — B AyOUNbHH vai PeOA, KYMBHEK-BONK, BOT KYA8I| ,.„Ckopo paonaa- 
UABATBOA OyAeU5, A 7000, RYMYULG-KO3a, 838 AONO NOpPa NPHHUMaTEOA, B8481 | 
7060 KyMBHSR-BONK pa6o7y| | 
G BT4MU CNOBAMA NOAOTKHJAa OHa NOAOA, PYKEBa 3a0yuuna, OroH5 | 
paaBena H AaBai orpanar, HaroroBnna rOay6uoB , NUNaBA, NUpOroB, Kyauvst i 
Ha CMOTaH8 AAA H BOAKUX APYPUX OADA: AMY NOTOM YTOINE AMA TOPANWMU u | 
PHAUYURAMU Hanozuiuaa, 400 7184 NA CNYAOM OPOHB, BOTKBMU Kpogz-Hanpeor | 
HAKPUNA, CBODXY AMCT56B HaGpocana, & ka AMCT5A 304 NOCunana A pOronoți 
npukpuna, A eme 07yIEunK BOCKOBOA CuaoTepuza AIA KYuaHbRA,AOpOrOrO rOorA; 
OcraBuna oua OTpAnAI HG OTH9, 8 cada B neo NOAaNaC5 BONA. Ha 
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Npa3AHUK 3BATE, der NO N6Cy, HAOT, BOSS OBpara Bon el HaBcrpeuy 
BUXOAUT: 

— DeHb AOGpuli, Kyua, KâRWM T8GA BerpOM Cbqa 3aHecno? 

- [a GyA4a2 A0Gpuiu CepAUe 7806, Kak A00p TBOH B3ruag. 410,paaBa 
HG BHABli5, WrO BETep 3aH0cur, Kyaa ayiia ue npocur? [loGuBan, BUAMUt nu, 
KPO-20 B MOOM AOMY, HarBOpun MHe Gea! 

| — A W70, Kyuyuka una? 

— HOaNAtOK OAHIX sacra u pactu| san Gemnaxek! TakoBo-r0 OuT5 
BAVBOW Oe saauurnoitl 

- [a ro cu, KyMa, POBOpuub?I 

- Ya Tenepb POBODU, H6 TOBOpI - Merue He Oyqer. OrnpaBunuct 
OHMg, GaMHii4Ku, Ha TOT CBET, 8 HaA0 iii 00 ux Ayue nosadorur5ca.Bor ui 
pui i îl0 cula NOWAHKA YGEPOUZE U 2605, KYMaHOR, NPALIACUTE, WL06 
YTauUR Ti Mii, OGAiiyiue o. A 

— OxorHos okyyuxa MuNaA, HO OXOTHGI K Te0e Gu Ha CBazEOy nui 
W8Ile 

— Bupho, Kyuanok, aa uzo nogenaeub? He max OHO qegaeroa, ka iiă 
XOWOTGH, a Kat cyab0b YPOAHO + 

llouna KO3a, pună, K A0NJ, A BOAK — sa Hei, TOxe Menaer Bu, 
YIU MIAHUTe 

— AX RYMANER, Ii Hiiş- BCXIIUNHBAST HOBa,-— Ub Ham Boero 
AOpOxă, TO u epicul 

— U20 Aana2bg KyH3, situltu Oi MH, KSkan Goma Hac wner,0epernrez 
Gu tanepez, [o Ho Tepaaiicii rar, pPaHo Hu NOaAHO Boe Tam OyaeMe 

- Tak-r70 Tak, KyuaHent. HO Benb Gen KpOuKaM MOM TONBRO Oi 
KHTD Aa aurb] 

- 8, KYUYUKa MANA, HO; BUNaTE, TOMY, KTO UX NpuGpaa, Toxe 
MOTOA6 HEKUG 0 BIYCY e 

— Bounu O cau POCNOAE Mx K ce6e npuOpan, As0 Apyroe...Ho rar 


Tak JA 970? 
_— Buaeilb, KYMA, Ra NOAYMaD... YK He TONPHNUH Ju K ceGe qouoii 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


181 
NOxaNOBaN? |lOMHUTCii, NOBCIPEUAN KaK-tO Hi BIO B Manu aka «Bor, POBOpuT; 
Ka0H OTAaNa KO3a CHHOUKA CKOpPHAKHOMY Ay OGyuaTb, e. 


0noso sa C10BO, AOSpanuet OH AO KyUJuKuHOĂ XaTu. 

- pouy, KJMAHGK,- POBOpUT KO3a, A GAMA lia pOPOKKY BOCKOBON 
Cry aut craBur,— Canunc5, yrowaica, ueu Gor nocaaal 

| NOZOABHHYIa Euy NONHYIO M:ICKY POIYGUOB e . 

HaxUHyIICA KaAHO BOI Ha PONYOLU. WaB-uaB| UONUKOM OPNpaBIAe? 
MB PIOTKYe : 

- POoNOAH, NOMHAYĂ NOKOMHUUKOB, YX GOIBHO, KYMYUKa, 2BO4 FO- 
nySuu xopouul 

Ckaaan = 4 OyX NpAiMO B AMY C POPAuitM4 YrOABAMU: ceyubuut-20 
BOGKOBOĂ PaCNNABUNOA, A BETOUKU H8 OAHOM VBCTHĂM CHOBE MOPAANUC5, KAK 
p&3 OKOIbKO. AA AOpOrOrO POCTA TPe0OBAIN0GBe 

- A Hy-kal Tenepb OTAaBaH, BOA, 470 .cvenl C koaoi rurateca 
BsAyuan? Kosa 780n uH AOKOHaari 

-.0H, Kyua, Ol, POpii? MOu natkul Cropee BBapx Tau, ayua ropuri 

- Her, xyuanen! TOx8 BO MH8 BoAb Ayua POpena, KOPrAA KOBIATICU 
MOu nOrMONUl FOcnoAy GOry, POBOPWUIE, CAMu8 MONOAGHEKUE NO BKyCY; A MHE 
NO BKYOY MU T8; 470 nocrapue, Gun Gui TONEKO XOpOiuo NOxapeHu. SHa6ub 
4100W HAGKBO3b OPOHSK NpOHAn. 

— 04, pop, norudav, Kyual Cnaoaiti 

- Y7o a, POpu, Kymanet, norudalii Or re0a u 07 xuBoro uoGpa Ha 
uoxueuboal llyokali xs rOpuT Ha 7608 W8por5, KOTOpOĂ Tu KHANCA, UTO qeru- 
OK MOWX HO PpPOHeub! [OmHiut, KaK KIHICA, BBeprra JorHh?l A cau 0Oxpan 
KOINUNTOR MOI 


- 0H, xxe7, POpUT B08 HYJTpO BO MHe, Kyual Buramu, Cunnyioa 
Hano MHoNl d 

— OMBpr5 8a CMepT5, Kyuauar, Oxor aa Oxorl Beq5 MU Th, CIIOB6U— 
KO K&KO8 UB OBATOrO Nucanua noanycrunl i 

Cca ar nau KO3a C KOANEHKOM NO O0XaNK6 CGHa HU B AMY Ha BONA. 0pO0— 


Culue ÎOTOM CTANU KAMIN B HEFO WBHPATE H UTO OA PYKy NONBAaH00E,nora 


Cda 152/1989 Fasc. 10 | 
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He NpukOHWUNHi, LA-10 NiUWIaC5 KOBA ABYX KOBIATO OBOWX, 8A20 WM BOAK8, 
KYMG CBOETO, Yrpariinal He Benuxa yrparal 

YonuxaNu BC6 KO3L B OKPYPrE NpO TaK0e 4610, BO3PaNOBaIOCE y 
uux cepaua! Counucă ouu Bce Ha GOABUOI NUp; CTaNu SCT5 Aa MUTE, u Tao 
y HuX BECeJ5e NOU, WTO u He ONUCarE. ee. 

VU A Tam GUI, a KGK BPERA NOAONIIO, CEJ. BEPXOM Ha CezIlo u no- 
BBAaJl BCG, K3K NPOUBOUNIO; NOTOM KONGCO OCEAINAN, CKK30YKY BaM pacckă3sl; 


a NOA KOH6U OCGANAN UGUBBULY U NOHSC, Ioqu AOGpue , HeOunuuy + 


PAI 


.. LR seg i pese și 


Traducere în limba rusă 
de G.Perov 
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_ PUNGUȚA CU DOI BANI i A 

Era odată o babă şi un moşneag. Baba avea o găină gi moşneagul 
un cucog; găina babei se oua cîte două ori pe fiecare zi, şi baba mînca 
o mulţime de ouă, iar moşneagului nu-i da nici unul,.Moşneagul 
într-o zi perdu răbdarea şi zise: 

- Măi, babă, mănînci ca în tîrgul lui Cremene, Ia dă-mi şi mie nigte 
ouă, ca să-mi prind pofta macar, 

- Da), cum nu, zise baba, care era foarte zgîrcită. Dacă ai poftă 
de ouă, bate gi tu cucogul tău să facă ouă, şi-i mînca; că eu ae am 
bătut găina, gi iacătă-o cum se ouă. 

Mogneagul, pofticios şi hapsîn, se ia după gura babeișşi de ciudă, 
prinde iute şi d.grabă cucoşul gi-i dă o bataie bună, zicînd: 

- Nal ori te ouă, ori du-te de la casa mea, ca să nu mai strici 
mîncarea degeaba. 

Cucogul, cum scăpă din mînile mogneagului, fugi de-acasă şi umblă 
pe drumuri, bezmetec, Și cum merpea el pe-un drum, numai iaca găseşte o 
punguţă cu doi bani, Şi cun o găseşte, o gi ia în clonţ şi se întoarnă 
cu dînpa înapoi spre casa moşneagului. Pe drum, întîlnegte c-o trăsu- 
ră c-un boier gi cu nigte cucoane, Boierul se uită cu băgare de samă 
lu cucog, vede în clonţu-i o punguţă şi zice vezeteului: 

- Măi! ia aă-te joa gi vezi ce are cucogul cela în plisc? 

Vezeteul se dă iute jos din capra trăsurei, gi c-un feliu de me- 
ştegug, prinde cucogul gi luîndu-i punguţa din clonţ o dă boierului. 
buierul o ia, fără păsare o pune în buzunar gi pornegte cu trăsura îna-: 
inte.Cucogul, supărat de asta, nu se lasă, ci se ia după trăsură spu- 
ind nefîcetat: 

Cucurigul boieri muri, 
Daţi punguţa cu doi banil 

Boierul, înciudat, cînd ajunge în dreptul unei fîntîni, zice veze- 
teului: 

- Mă! ia cucogul ist obraznic şi-l dă în fîntîna ceea. 

Vezeteul se dă iarăşi jos din capră, prinde cucogul şi-l azvîrle 
în Pîntînă, Cucogul, văzînd această mare primejdie, ce să facă? Înce- 
pe-a înghiţi la apă; gi-nghite, gi-nghite, pănă ce-nghite toată apa din 
fîntînă. Apoi zboară de-acolo afară şi iarăgi se ia în urna trăsurei, 
zicînd: 

Cucurigul boieri mari, 
Daţi punguţa cu doi banil 

Boierul. văzînd aceasta, s-a mizat cumplit gi a zis: 

- MĂ da'al dracului -cucoş i-aista! Ei, las! că ţi-oi da eu ţie 
de cheltuială, măi crestatule gi pintenatule! Și cum ajunge acasă, 
zice unei babe de la bucătărie să ia cucogul, să-l azvirle într-un 
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cuptior plin cu jăratic gi să pună o lespede la gura cuptiorului, Baba, 
cînoasă la: inimă, de cuvînt; face cun i-a zis stăpînu-său.Cucogşul, cum 
vede şi astă mare nedreptate, începe a vărsa la apă; gi toarnă el toată 
apa cea din fîntînă pa jăratic, pănă ce stinge focul de tot, gi se răco 
regte cuptorul.; ba încă face g-o apăraie prin casă, de s-au îndrăcit 
de ciudă hîrca de la bucătărie, Apoi dă o bleandă lespezii de la gura 
cuptiorului, iesă teafăr şi, de-acolo, fuga la fereastra boierului şi în- 
cepe a trînti cu ciocul în geamuri gi d zice: 

Cucurigu! boieri mari, 

Daţi punguţa cu doi bani! 

- Măi, că: mi-am găsit beleaua cu dihania asta de cueog! zice boie- 
rul cuprins de mierare,. Vezeteul Ia-l de pe capul meu gi-] zvîrle în 
cireada boilor g-a vacilor; poate vrun buhai înfuriat i-a veni de hac: 
1-a lua în coarne, gi-om acăpa de supărare, 

Vezeteul iarăşi ia cucogul şi-l zvîrle în cireadă! Atunci, bucuria 
cucogului! Să-l fi văzut eum înghiţea la buhai, la boi, la vaci şi la 
viței; păn-a închiţit el toată cireada, g-a făcut un pîntece mare, mare 
cît un munte! Apoi: iar vine la fereastră, întinde aripăle în dreptul 
soarelui, de întunecă de tot casa boierului, şi iarăgi începe: 

Cucurigul boieri mari, 
Daţi punguţa cu doi bani! 

Boierul, cînd mai vede gi astă dăndănaie, crăpa de ciudă gi. nu şti: 
ce să mai facă, doar va scăpa de cucoş. Mai stă boierul cît za. pe gîn- 
duri, pănă-i vine iarăgi în cap una. 

- Am să-l dau în haznaua cu banii; poate va înghiţi la galbeni, 
i-a sta vreunul în gît, s-a îneca gi-oi scăpa de dînsul, 

Şi cum zice, umflă cucogul de-o aripă gi-l zvîrle în haznaua cu 
banii; căci boierul acela, de mult bănătit ce avea, nu-i mai gtia numă- 
rul. Atunci cucogul înghite cu lăcomie toţi banii gi lasă toate lăzile 
pustii. Apoi iesă gi de-acolo, el ştie cum şi pe unde, se auce 1a fe- 
reastra boierului gi iar începe: 

Cucurigul boieri mari, 
Daţi, punguţa cu doi bani! 

Acum, după toate cele întîmplate, boierul, văzînd că n-are ce-i mai 
face, i-azvirle punguţa. Cucogşul o ia de jos cu bucurie, se duce în 
treaba lui gi lasă pe boier îh pace. Atunci toate paserile din ograda 
boierească, văzînă voinicia cucogului s-au luat după dîndul, de ţi se 
părea că-i o nuntă, gi nu altăteva; iară boierul se uita galig cum se 
duceau paserile gi zise oftînd: 

- Ducă-se şi cobe şi tot, numai bine că am pa Acela de Vele că 
nici lucru curat n-a fost aicil i 
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Cucoşul însă merzea ţenţog, ier paserile după dînsul, şi merze el 
cît merge, pănă ce ujunge acasă la moşneaz, şi de pe poartă începe a 
cînta: "Cucurigul!! cucurigul!l“ 

Moşneagul, cum aude plasul cucoşului, iesă afară cu bucurie; şi 
cînd îgi aruncă ochii spre poartă, ce să vadă?! Cucoşul său era ceva 
de epăriett elefantul ţi se părea purice pe lîngă acest cucoş! S-apoi 
în urma lui veneau cîrduri nenumărate de paseri, care de care mai fru- 
moase, mai cucuiete şi mai boghete. Mogrieagul, văzînd pe cucogul său 
aşa de mare gi de greoi, şi încunjurat de-atît amar de galiţe, i-a des- 
chis poarta. Atunci cucogul i-a zis: 

- Stăptne! aşterne un ţol aici în mijlocul osrăzii. 

Mogneagul, iute ca un prîsnel, aşterne ţolul. Cucoşul atunci se 
eşază pe ţol, scutură puternic din aripi şi îndată se umple ograda gi 
livada mogneagului, pe lîngă paseri, şi de cirezi de vite; iară pe ţoi 
toarhăo movilă de galbeni, care strălucea lu soare de-ţi lua ochiil 
Moşneagul, văzînd aceste mari bogății, nu şuia ce să facă de bucurie, 
sărutînd mereu cucoşul gi desmierdînâu-l, 

Atunci, iaca gi baba vâneu nu ştiu de unde; gi, cînd a văzut unele 
eu aceste, numa=i sclipeau răutăcioasei ochii în cap gi plesnea de ciu- 
A e i 

- Moşnege, zise ea, ruşinată, dă-mi gi mie nişte palbeni, 

- Ba pune-ţi pofta-n cui, măi babă! Cînd ţi-am cerut ouă, ştii ce 
„i-ai răspuns? Bate acun gi tu găina, să-ţi aducă palbeni; c-aşa am 
Whtut eu cucogul, ştii tu din a cui pricină... gi iuca ce mi-a adusi 

Atunci baba se duce în poiută, găbuiegte uăina, o apucă de coadă 
şi o ia la bătaie, de-ţi venea să-i plînzi de milăl Biata găină, cum 
scapă din mînile babei, fuge pe drumuri. Şi cum mergea pe drum, găseşte 
„i ea o mărgică g-o înghite; apoi răpede se întource acusă la babă gi 
începe de pe poartă :"Cot, cot, cotcodaci" Baba iesă cu bucurie înainte: 
vinei, Găina sare peste poartă, trece iute pe lîngă babă şi se pune 
pe cuibar; gi după vrun ceas de gedere, sare de pe cuibar,cotcodocind, 
«ba atunci se duce cu fuga, să vadă ce i-au făcut găinal... Şi cînd se 
uită în cuibar, ce să vadă? Găina ee ouase o mărgicăl,„Baba, cînd vede 
că g-a bătut găina joc de dînsa, o prinde g-o bate, ş-o bate, păn-o 
omoară în bătaiel Şi aşa, baba cea zgîrcită şi nebună a rămas de tot 
vărecă, lipită pămîntului. De-acu a mai mînca gi răbâări prâjite în loc 
âe ouă; că bine şi-a: făcut de rîs găina gi-a ucis-o fără să-i fie vino- 
vată cu nemica, sărmanal 
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Moşneagul însă era foarte bogat; el şi-a făcut case mari gi gră- 
dini frumoase gi trăia foarte bine; pe babă, de milă, a pus-o găinări- 
ţă; iară pe cucogş îl purta în toate prăţile după dînsul, cu salbă de 
aur la gît gi încălţat cu ciuboţele galbene şi cu pinteni la călcăie, 
de ţi se părea că-i un irod de cei frumoşi, iară nu cucog de făcut cu 


borg. 


https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro 


187 


TAMAHELb 8 ABOMA BAHAMU 


Xunu CO61i mim Ta Gada. Y GaGu Gyna Kypa, a E Aina — MiBGHbe 
BaOuua Kypka HBcHa 40 mB0e seuok Ha M8H5, a ada îx aa, a AiNOBi KOg- 
HOLrO H6 MaBaua. i 

AKOCL Ai BTpaTuB TepniHHu i CKasaB: 

- Te, Gadoi Tu Xcu auu, AK Henaxepal ai 1 meni A8ut0, x0u 
CNpOGYD, HK BOHO,.e 

- Bau, uoro aaxorisl - BimnoBiaa cKiyna Gada,- KO Tu Bxe Pat 
xoueu You RĂU, TO NOGHĂ CBOrO NiBHA, Xai Bi TOOi ix Hecel Toni ii 
3cruueul fi rex Ouna CB00 KyPKy, TOuy Bona i HecereEcal 

iz PINK CHUHY NpOHOBTHYB, BHcăyxaBuu GaGuHuy nopany. Noziu 
CHiĂMaB NiBHA, YAGpuB Horo ra npuka3ye: | 

-:00 To61| Oc 7061 A60 Hecucn, 800 mu BiA Mae i He nepe- 
BOAb AAp8MHO Sai | 

BupBaBCâ NiBGH5 3 AÂAOBHX pyk, BTik ia XaTu Ta ii NOAABOA B Mau- 
ph C8M H8 CBil, 

OBLro GuykaB Bi, x NOKM H9 3HAĂUOB TaMaHellt 3 ABOMa GaHAMue 
boul PAMaHBlb Y A83b00, NiBGHb BWpPiNUB NOBEPHYTUCA Ha3any 40 ALNOBOT 
AGP He 

No 4oposi Biti 3YCrpiB Gpuuky, a B viii Gpuuui ÎxaB nau i KAJLKa 
N uitiHOKe 

lan yJB8xHO NOAUBUBCH HA MNiBHA 3 TAMAHUSM y 435001 1 3BSNIR 
Bi BHUKOB1: 

- BA, Pul Tinu, DNOAHBUCA, MO y TOro NiBHA Y 435004! 

Bi3HuK WBUZABHBKO 3iCKOUUB 3 GpuutuA, BpBaB Y NiBHA TâMaHoub 1 
IOAaB HOro: nanoBi, 

[lei GNOKiHHO BaAB TAMAHBUE, NOKINAB Y KUUGHI 1 notxaa Hai, 

POscepAuBcA NiBGH5, NOGir sa OpuunOR i BaKyKypikaB: 


— KYKy 
— KY-Ky-piKyl AcH6BenrMoxHi naiul 


Bianalirs ueHi rauaueu 3 rpinual 
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PosrHiBaBoa NaH Aju6, îi KOJNU Opuuka NOpiBHANACA 83 OAHi6W Kpu- 


HUB; EPUKHYB Bi3HHKOBi: 

- BU,Tul Cxonu ubOro G6s3cOpoMHoro NiBHA i BKUHP Y KpuUHuLuol 

Toii 31CK0uuB 3 Gpuuku, CHiĂMaB NiBHA i SPOOHB Ta, AK 8B6JiB 
naHe 

OnuHuBCA NiBSHE y xpuuuu Gauur5, wo Gima, Ta îi ayua: 

"jo mesi poGuru? llouHy-H0 NUTU BOAyese 

[lUB-NUB, MAB-NUB, MOKA H86 LUNUB 18 KPURUURU YCiet BOU... 

[loriu BuGpaBca na UAMpUHy i N00ir BasA0raHaTu naua.lasmorHaB, 
oiB Ha Gpuuty i BaKyKypiKaB: 

— KY-Ky-piKyl ACHOBGAEMORHi NaHul 
Bimnaire Mai rauaieue 3 rpiumal 

[loGauuBuid jioro, nai Ayxe 34UBYBaBCA Ta Îi axe: 

- Ox Ta ue x uopriB niBeud! Hy, uekaii, UWMUIKaTuli Ta WNOpucrui, 
îi Bg 7061 nonaayl 

puixanu nai AON0My, i aBeJib NaH OHWHiĂ 0a6i 3N0BuTu NiBHf, 
BKUAYTM HOrO B Niv, Bary/iuTru XI 3acIliHKOID, LG 4 waueneu NPUB AND Me e e 

Xopcrone GaOuHobKo 3poOull0 TaK, AK BEN1B ÎĂ NaHe 

Norpanuuu 5 Ciny, NiBeH5 NOY8B BUNMBATU 13 435068 BOA, Ay 
BUNUB i8 KPMHHIi, îi Bwliubab SĂ MOTU, DOKU BOLrOHE Y Neui He nOrac, A 
KOJNM W6 CKAKGMO BAM, 140 BOZA TA BaNWNla i BOW X8Ty, TO Bpoayuiere, AK 
posceparnacă orapa Bimbma, 

OTiM NiB6HE BIAKHHYB KAMiHb, BUGiI 8 XaTH — i NPAMO 40 naHoBo- 
TO BiKHa, CTyKOTUTE A350060M y UHOKy Ta rykae: 

— Ky-Ky-piny! BelbMoxni naiul 
Binualire ueni rauaieu 3 rpiuuul 

- Hy, auaâuoB Giny Ha cBO» PONoBy!- OGypuBca naH.- Lei, Biauuk! 
Bi35Mu NiBHA TA KHHE Mix TOBap! Moxe, AkHior Oyrai saxone iioro. Toni 
Gyasuo cnoxiiui! 

SN0BUB bBi8HUK NiBHA i KUHYB Mix XYA00Y. 

A NiBGHE SpaAniB UPOMY. AROU Bu TiNtKU OauAu, AK BiH KOBTAB Ou- 


KiB, KOpiB; TENAT — yce Crazo noiBi SpDOHBCA RUBiT 3 E5OrO BeNukni-B8- 
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Dian, Aak ropal i 
IpuGir TO0qi Niasiit Ni BiKu0 AO lăHa, UpOkO POanpaBuB Kpuna; 
Pak MO NOTEMHIJNO B Năi:OBii CBiPIINLI, Î SALKYpiKaBE 
— AY-xy-pinyl HGHOBculbuOziii iăriu! 
Binaaiite git ratăituL 5 rpicuut! Ş 


[lau MAnO Ho Buopy NOW Taia M0: H8 3H8B; MO Ă pOGutu, AK 
NOSOyTUCA NiBtihe ” 

O5LrO AJUaB Bin i Haya: 

“"3auuHi—H0 A Oro B O0Kpuun 3 Ppiuuui! Oe, BiH KOBTaTuM6G Îx 1 
BUGBUTBCHie TORI Bă8 OyAy CNORiitidui e e. 

HaAyuaBuu Tak8, CXONHB Nisiin 38 KpANG i KUHYB B CKpuHwe 

Tpeda ckasaru, 40 nâi OB Ay Oararouai i CKYNUĂ: Tpougii MaB 
GTiNbBĂ, WO H8 Mir Îx fopanituuitue 

A NiBGH5 i CApPăBAi NOWa UiBHAKO KOITatA PPONi, Yak WO CKpHHA 
Gi0po CnopoxHina, LOTiu BUCKONIE 43 cipuii /a va BiH aHaB, uk 18 Hat 
3u6p4€ ucn/, NÂgi Oa 40 naHă NiA BiKi0 Ta A âii0Ry 88 CBO8: 

- Ey-Ky-piKyl Acnobcaruoxii nauul 
Bimaatize vai rasanou 3 rpiunul ! 

POBLyOHBOH nah, 3AHK8BOn = i KHHyB 'NibuaBi rauauaw, Spagib ni-i! 
!GHby Yaânb Pauaalb Ta Îl MiuOB 0004,,, | 

Ă BOA NTHALii 8 NBHCBKOPO AB0py, O Gauiula Taky NÂBHBRy X0p06-— | 
piOTbş BWpYUMNA 88 tiu, AKGUH XTO-HGOyA» 0ue B06 NOGARUB, TO NOAYMaB Gu,; 
4Q TYP MTaumHa BOC Ta | roai, | 

A nau CYMHO AWBUBCA, AK TiKBe NTuLi 8 HOrO ABOpy, i 0ororuaB: 

— Xa 00041 Hay» 40 Gica 3 Ciu... N0Opa, moa BIAKAp a0RaBOA 
BiA UPOLO Heuactal MaOyT5, AONOMOLAA NiBHOBi HGuncTra CWlla,.e 

A nipeHb TOPAO luOB, BeAyuu sa C000n NTaxiBe 

- [MOB BiH, ÎM0B 1 NpuinoB A0 ninosot XaTHe . 

[ me sA8H0Ry Nouab cniBaru: 


- Ey-ky-pi-kyl Ky-ky-pi-Ryl 
iA NOWYB POAOC NiBHA, BHĂNOB 8 XATuA i PaAiOHO NOAUBABOA Ha 
Bynuub, | mo & Bit noGauuB? [lipeu5 HOro 0TaB TakyM BONAKAM, MO AkOuU 
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NOCPaBUI 1 jiOro Gin CHOLG, CHOH 3AaBaBcA 6 NpPOTu H5OrO GA0xX0n! 

f. 3u HMM NDuUĂNILO Gararo-Gararo nruni — Ta OqHa 3a 0AHy kpaua! 

j.90ăuuB Mid NiBEA, PaKOLO BONAKOPO i PapHoro, B Or0ue Hi1 IT 4- 
Wiş îi BÂAUMHUB BOpOTa, | 

Orogi niBeH5 i CKrasaB QiNoBi; 

- Pocnozapb Mii! POacrenu pAnHO NOCep6A AB0pye 

ÎiA EDYCHYBCA, sk A3Ura, i WBUAGHBKO PO30r6NHB Pazo. 

iliBeHb NiP Ha 76 PAA0, CUNbHO BAGPUB Kpulauu,- i MiAiB Asip 
BaNOBH iC. NTHI4S0; KOPOBBHU, GAKAMU, 8 HA PAHHO NOCUNaNaCE POpa 830110 
PUX MORGT, Ati Tal GIHUANA NpOTU COHLR, ijO HG MOKHa GYIO AUBUTUCA Ha 
HUX e 

3 7aK0r0 AHLa, 3 PăHOuiB, AlA H9 BHaB, MO pPOGu?uU, i nNouaB 
PAANUTH TA ULIYBETA NiBHAe 

Ty7 1 Ga0a NpuiuAa, He 3Ha BG 3BiAKU; KONU BOHa NOGaunna ui. 
W8, Oi ÎI aaGJiunalu BiA K8aAOGH, i BOHa MBIO HO TpicHyIa Bia 3H00Ti, 

— Îi AYCI0,— Casaila BoHa, NOAapyi i MQHi KiNPKA MOHBTOK. ee 

- B, Hi, uWbOrO He O0yze, Ga0o, fit A NpOCHB y Tea Aeuko, mo mu 
mei nopanuna? Or renep Onu i Tu CBOD KYPKyY, i BORA Npuaece To0i rpousij| 
Came oTak a Gug GBOrO NiBHA — i OCE MO BiH npuuic MeHil 

BaGa cniiuana k«ypky sa xBior 1 nouana 1Y 1yniuoBaru, Au Bu 
Gauuuu ak — nnakanu Ol 

Piqua nypia NeABe Brekna 3 GaGuHux pyrt i Tex NiÂua XOAUTU N: 
Aoporax, 

Xoauna-xoAmIa i sHaltuna HapeuTi TOPONUHKY 3 HaMucTruHKy, 3uaiiii- 
na i npoxoBzuyna îi, [loriu uBuzKo npuOirna 40 Ga6u i nouana kpuuaru: 

— KYA-EyA-Kyaa! 

[yme apanina Ga6a, BuCKovnIa 3 XaTu i BiAuHHuna Kypui BOpoTe. 
A Kypka nspenerina vepea Hux, Maiinyaa noBa Ga0y 1 cina Ha raiaao. Cu- 
Mina Tau 3 rOAHHŞ, [iona WBOro Brerna i nouana KyAkyAaxkatu. 

— KYA—EyA-RyAaX e e 

Toi GaGa uBrasupko noGiraa nNOAqHBuruc5: mo x Yi Kypouxa nona- 

pyBana... InnHyaa Boua B THian0 (i noGauuna: BH00Ha KYpOuEa rOpomuHKy 8 


HaMHCT uHHERy | 
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dk midbru GaGa sposyuiua, mo 3 Het Hacu 14 2M0A, CNiÂMaIa KypKy | 
1 uyuuna Ti AOTu, AOKA 78 ii Hi0 BUSpilaese 

Tak xaqiGua, cKyna îi aypha GaGa cama NOaGyINacA Kypounu, Aka 
KOMHCE H8CAHa Îii NO AB0e seuor Ha A8Hbe., 

Io x, xai BiATenap ÎCrL rapaue KâuiHini, AKWO BOHa HaFIYJMUNACE 
3 61 pu0% KypKu i BOwla ii, CesuieBriuyl 

Sare Ai XUB Ayo A00po! BiB 30yAYBAB COGi Prapiy Xary, nooa- 
UAB Benin Can, â A6NyKka 3 TOPO CaAy Ta ie Ka, MO HECIIU ĂOMY KYPU, Biti 
WaBBB YCimM Oi JOAN, 

SMUIYBabca Bin i uaq Oa00n: y3AB ÎI NOLNHANATU 3a KYPauu,a N1B-— 
Ha AY%6 IN0OUB i GaM Mac, ÎiRGHE T0ii HOCUIB ta OT P1NbKU 300786 Hamucrey 
KO, B3YBaBCA ZiJNLIUI Y KOBLi VOUiTKA i SDABUBCH HAĂGAINDLUM Y CBiTi Kpace 


Hou, 8 H8 BBHWBĂHICiNLKUN Midi, 3 AKOLO MOrIlu O Baputu oMauHuă GOpule 


“Mruducere îu liuba ucraineană 
de V.Viunov 
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CUPRINS 


EMINESCU 


Din străinătate — franceză, 3. 
Venere și Madonă — franceză, 5 
Lacul — bulgară, 10 ; engleză, 11 ; ucraineană, 12 
Dorinţa — franceză, 15 ; maghiară, 16 
Singurătate — italiană, 19 ; polonă, 21 ș rusă, 22 
O, rămii — engleză, 26 ; rusă, 27 
Pe aceeași ulicioară — polonă, '30 ; ucraineană, 31 
De cîte ori, iubito... — italiană, 33 
Sonete 1, I, II — maghiară, 36 ; sîrbocroată, 38 
"Revedere — maghiară, 42 ; rusă, 43 
O, mamă... — franceză, 46 ; slovacă, 47. 
Scrisoarea 1 — sivbocroată, 53 
Scrisoarea IL — bulgară, 60 
Axlio — rusă, 64 
Ce e amorul ? — rusă, 07 
„Și dacă... — arabă, 69 ; cehă, 70 ; engleză, 71 ; franceză, 72 
Glossă — jponeză, 76; maghiară, 80; sirbocroată, 81; spaniolă, 84 e 
Trecut-au anii — germană, 88 ; sirbocroată, 89 ; spaniolă, 90 » 
Veneţia — engleză, 92 
So bute miezul nopţii — spaniolă, 94 „ 
Peste viriuri — cehă, 96 ; germană, 97 ; japoneză, 98 ; slovacă, 99 ; spaniolă, 100” 
Somnoroase păsărele — bulgară, 102 ; polonă, 103 
Ce ţe legeni... — franceză, 105 ; germană, 106 ; spaniolă, 107 « 
Mai am un singur dor — albaneză, 110; cehă, 111; engleză, 113; franceză, 
'115 ; sirbooroată, 116 ; spaniolă, 118 » 
Criticilor mei — bulgară, 121 
Sara pe deal — germană, 123 ; maghiară, 124 
La steaua — cehă, 126 ; engleză, 127 ; italiană, 128 ; japoneză, 129 ; polonă, 130 
De ce nu-mi vii ? — cehă, 132; rusă, 133 ; ucraineană, 134 
Kamadevui — engleză, 140 
Cu penelul ca sideful — italiană, 142 
Oniciţe stele... — germană, 144 


Digi de de caturge — arabă, 166 ; engleză, 147 ; germană, 148 ; ucraineană, 


CREANGĂ 


Amintiri din copilărie — franceză, 155 ; italiană, 157 ; engleză 160 
Capra cu trei iezi — bulgară, 170 ; rusă, 174 
Punguţa cu doi bani — ucraineană, 187 
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